
1 

00:00:03,033 --> 00:00:07,033 

Quartier Latin - Maio de 68 

 

2 

00:00:07,067 --> 00:00:10,267 

TRECHOS DE UM FILME 

QUE DEVERIA TER EXISTIDO... 

 

3 

00:00:29,300 --> 00:00:31,701 

<i>1ª PARTE 

 

4 

00:00:31,734 --> 00:00:33,701 

Isso quer dizer 

algo muito claro: 

 

5 

00:00:33,734 --> 00:00:38,434 

a França de 1968 não é 

a Petrograd de 1917, 

 

6 

00:00:38,467 --> 00:00:40,567 

que o nível político 

é muito mais alto, 

 

7 

00:00:40,601 --> 00:00:42,133 

que os meios de informação 

de massa 

 

8 

00:00:42,167 --> 00:00:45,501 

permitem vias de transmissão 

para as massas 

 

9 

00:00:45,534 --> 00:00:48,200 

totalmente novas. 

Lênin não dispunha de rádio 

 

10 

00:00:48,234 --> 00:00:50,300 

nem de reportagens ao vivo. 

 

11 

00:00:50,334 --> 00:00:52,901 

-A ciência... 

-Mas também não dispomos. 

 

12 

00:00:52,934 --> 00:00:54,601 

Não fale besteira. 

 

13 

00:00:54,634 --> 00:00:57,367 



Mas escute... 

 

14 

00:00:57,400 --> 00:01:00,400 

Temos os principais 

cientistas deste país. 

 

15 

00:01:00,434 --> 00:01:02,534 

Isso é significativo! 

 

16 

00:01:02,567 --> 00:01:06,534 

-E com relação à ORTF... 

-Ah, não venha com essa. 

 

17 

00:01:06,567 --> 00:01:08,968 

-Essa não! 

-Vocês estão errados. 

 

18 

00:01:09,000 --> 00:01:12,868 

Nada acontece com a Oficina 

de Radiodifusão Francesa. 

 

19 

00:01:12,901 --> 00:01:16,167 

Mas eu não estou falando... 

Quem falou do uso da ORTF? 

 

20 

00:01:16,200 --> 00:01:18,067 

O quê? 

 

21 

00:01:18,100 --> 00:01:20,567 

-Mas você fez alusão, não? 

-Não, de forma alguma. 

 

22 

00:01:20,601 --> 00:01:23,567 

Não estou fazendo alusão 

ao uso da ORTF. 

 

23 

00:01:23,601 --> 00:01:26,868 

O que eu digo é o seguinte: 

 

24 

00:01:26,901 --> 00:01:28,934 

não temos que valorizar 

as eleições. 

 

25 

00:01:28,968 --> 00:01:33,567 

Não precisamos 

de um partido eleitoralista... 



 

26 

00:01:33,601 --> 00:01:37,033 

E acha que precisamos 

de um partido revolucionário. 

 

27 

00:01:37,067 --> 00:01:39,234 

Precisamos de um movimento 

revolucionário. 

 

28 

00:01:39,267 --> 00:01:42,033 

Mas como vamos chegar 

a um movimento revolucionário? 

 

29 

00:01:42,067 --> 00:01:43,868 

Precisamos de uma direção 

centralizada. 

 

30 

00:01:43,901 --> 00:01:47,534 

Algumas pessoas podem elaborar 

a tática revolucionária ideal. 

 

31 

00:01:47,567 --> 00:01:49,501 

Deixem-me falar um pouco. 

 

32 

00:01:49,534 --> 00:01:52,667 

Ou me fazem perguntas, 

ou eu respondo. 

 

33 

00:01:52,701 --> 00:01:56,033 

O que é fundamental, 

na minha opinião, 

 

34 

00:01:56,067 --> 00:02:00,200 

é que o movimento permita 

a discussão permanente 

 

35 

00:02:00,234 --> 00:02:01,567 

e o confronto de ideias, 

 

36 

00:02:01,601 --> 00:02:04,434 

não como nos velhos partidos, 

em que a verdade vem de cima 

 

37 

00:02:04,467 --> 00:02:07,167 

e os membros do partido 

são obrigados a ouvir. 



 

38 

00:02:07,200 --> 00:02:10,868 

Isso é fundamental, 

faz toda a diferença. 

 

39 

00:02:10,901 --> 00:02:16,234 

Isso é uma questão de método, 

mas para dirigir e realizar... 

 

40 

00:02:16,267 --> 00:02:19,601 

Quando começamos este movimento, 

éramos um gueto. 

 

41 

00:02:19,634 --> 00:02:21,167 

A classe operária considerava 

os estudantes 

 

42 

00:02:21,200 --> 00:02:25,167 

filhos de burgueses incapazes 

de enfrentar a polícia. 

 

43 

00:02:25,234 --> 00:02:28,100 

Mas eles são mesmo 

filhos de burgueses. 

 

44 

00:02:28,567 --> 00:02:31,000 

-Mesmo isso... 

-É verdade. 

 

45 

00:02:31,033 --> 00:02:36,133 

Marx disse que não se julga 

os homens por sua origem social. 

 

46 

00:02:36,166 --> 00:02:38,868 

Mas tem de tudo 

na classe operária. 

 

47 

00:02:39,834 --> 00:02:43,934 

CONTRA A MEDICINA 

 

48 

00:02:55,968 --> 00:02:59,267 

SEXTA-FEIRA, 24 DE MAIO, 

ESTAÇÃO DE LYON 

 

49 

00:02:59,334 --> 00:03:02,501 

Estudantes solidários 



aos trabalhadores. 

 

50 

00:03:02,534 --> 00:03:05,968 

Estudantes solidários 

aos trabalhadores. 

 

51 

00:03:06,001 --> 00:03:08,901 

O cinema com os estudantes! 

 

52 

00:03:08,934 --> 00:03:12,267 

O cinema com os estudantes! 

 

53 

00:03:13,634 --> 00:03:15,367 

Muito bem! 

 

54 

00:03:15,400 --> 00:03:18,100 

Liberdade de expressão! 

Liberdade de expressão! 

 

55 

00:03:18,133 --> 00:03:22,133 

Liberdade de expressão! 

Liberdade de expressão! 

 

56 

00:03:22,167 --> 00:03:26,300 

Estudantes na rua! 

Estudantes na rua! 

 

57 

00:03:26,334 --> 00:03:28,634 

Estudantes na rua! 

 

58 

00:03:37,267 --> 00:03:39,634 

A CAUSA DO POVO 

 

59 

00:03:44,200 --> 00:03:48,868 

De Gaulle sem-vergonha, 

De Gaulle sem-vergonha. 

 

60 

00:03:48,901 --> 00:03:53,467 

De Gaulle sem-vergonha, 

De Gaulle sem-vergonha. 

 

61 

00:03:53,500 --> 00:03:55,567 

De Gaulle sem-vergonha. 

 

62 

00:03:55,601 --> 00:04:01,167 



Este é só o começo! 

Vamos continuar a lutar! 

 

63 

00:04:01,200 --> 00:04:04,767 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a lutar! 

 

64 

00:04:04,801 --> 00:04:08,234 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a lutar! 

 

65 

00:04:08,267 --> 00:04:11,801 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a lutar! 

 

66 

00:04:11,834 --> 00:04:15,334 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a lutar! 

 

67 

00:04:15,367 --> 00:04:18,834 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a lutar! 

 

68 

00:04:18,868 --> 00:04:22,501 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a lutar! 

 

69 

00:04:36,534 --> 00:04:39,334 

Na rua! Na rua! Na rua! 

 

70 

00:04:39,367 --> 00:04:41,300 

Na rua! Na rua! 

 

71 

00:04:41,334 --> 00:04:43,167 

Que se dane 

o discurso dele! 

 

72 

00:04:43,200 --> 00:04:46,534 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a lutar! 

 

73 

00:04:46,567 --> 00:04:50,000 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a lutar! 

 

74 

00:04:50,033 --> 00:04:52,701 



O DISCURSO DE DE GAULLE 

NO RÁDIO 

 

75 

00:04:52,734 --> 00:04:55,634 

<i>...nos impuseram, 

<i>em muitos momentos, 

 

76 

00:04:55,667 --> 00:04:57,200 

<i>a obrigação 

 

77 

00:04:57,767 --> 00:05:01,400 

<i>de levar nosso país 

<i>a assumir 

 

78 

00:05:01,934 --> 00:05:05,367 

<i>seu próprio destino 

<i>a fim de impedir 

 

79 

00:05:06,234 --> 00:05:10,367 

<i>que outros façam isso 

<i>à sua revelia. 

 

80 

00:05:12,834 --> 00:05:14,267 

<i>Eu estou pronto. 

 

81 

00:05:14,300 --> 00:05:16,701 

Abaixo o governo 

de De Gaulle, 

 

82 

00:05:16,734 --> 00:05:18,367 

antipopular, 

 

83 

00:05:18,400 --> 00:05:20,033 

de desemprego e de miséria! 

 

84 

00:05:20,067 --> 00:05:22,431 

<i>Eu decidi 

 

85 

00:05:22,463 --> 00:05:26,831 

<i>submeter a um plebiscito, 

 

86 

00:05:27,701 --> 00:05:33,367 

<i>um projeto de lei 

<i>através do qual eu lhes peço 

 

87 



00:05:34,634 --> 00:05:36,567 

<i>para dar ao Estado, 

 

88 

00:05:37,133 --> 00:05:40,334 

<i>e, inicialmente, a seu chefe, 

<i>um mandato... 

 

89 

00:05:40,367 --> 00:05:45,033 

Abaixo De Gaulle! 

Abaixo De Gaulle! 

 

90 

00:05:45,067 --> 00:05:48,901 

Abaixo De Gaulle! 

Abaixo De Gaulle! 

 

91 

00:05:48,934 --> 00:05:52,534 

Abaixo De Gaulle! 

Abaixo De Gaulle! 

 

92 

00:06:09,767 --> 00:06:11,634 

Caramba! 

 

93 

00:06:11,667 --> 00:06:14,267 

Filhos da mãe! 

Assassinos! 

 

94 

00:06:16,868 --> 00:06:18,467 

Veados! 

 

95 

00:06:18,501 --> 00:06:20,667 

Desgraçados! 

 

96 

00:06:28,667 --> 00:06:30,400 

Olha isso! 

 

97 

00:07:51,667 --> 00:07:54,234 

O DIA SEGUINTE 

BOULEVARD SAINT-MICHEL 

 

98 

00:08:21,400 --> 00:08:23,467 

2 LUGARES LIVRES 

PARA COLOMBEY 

 

99 

00:08:33,000 --> 00:08:37,601 

Já faz 25 anos 

que estamos tentando dizer... 



 

100 

00:08:37,634 --> 00:08:38,934 

Precisávamos dizer! 

 

101 

00:08:42,667 --> 00:08:46,400 

Em 25 anos, ninguém, 

 

102 

00:08:46,433 --> 00:08:48,667 

ninguém se moveu. 

 

103 

00:08:48,700 --> 00:08:52,467 

Agora, as pessoas falam, 

mas, talvez, não se movam. 

 

104 

00:08:52,500 --> 00:08:55,367 

Mas, se deixar as coisas 

como estão, 

 

105 

00:08:55,400 --> 00:08:58,234 

nos próximos 25 anos, 

 

106 

00:08:58,267 --> 00:09:00,167 

estaremos de novo 

no mesmo lugar. 

 

107 

00:09:00,200 --> 00:09:03,234 

-Não seja pessimista. 

-Não estou sendo pessimista. 

 

108 

00:09:03,734 --> 00:09:07,000 

Eu acho que as pessoas 

são mornas. 

 

109 

00:09:07,033 --> 00:09:10,067 

-Não são... 

-O parisiense está apático. 

 

110 

00:09:10,100 --> 00:09:13,033 

Eles não podem virar heróis 

da noite para o dia. 

 

111 

00:09:13,067 --> 00:09:16,734 

Precisam amadurecer 

suas insatisfações e... 

 

112 



00:09:16,767 --> 00:09:18,734 

Não podem virar heróis 

da noite para o dia, 

 

113 

00:09:18,767 --> 00:09:22,100 

mas podem virar homens 

conscientes de seus problemas 

 

114 

00:09:22,133 --> 00:09:23,601 

e suas responsabilidades. 

 

115 

00:09:23,634 --> 00:09:27,367 

Se amanhã todos nós idiotas, 

a começar por mim, 

 

116 

00:09:27,400 --> 00:09:30,234 

nos debruçássemos sobre 

um problema simples, 

 

117 

00:09:30,267 --> 00:09:32,501 

preciso, claro, elementar 

 

118 

00:09:32,534 --> 00:09:34,868 

e perfeitamente delimitado 

no tempo, 

 

119 

00:09:34,901 --> 00:09:38,968 

<i>nós poderíamos colocar 

<i>150 ou 200 deputados na câmara, 

 

120 

00:09:39,000 --> 00:09:41,467 

e teríamos a casa legislativa 

que desejamos. 

 

121 

00:09:41,501 --> 00:09:44,000 

Talvez, não conseguíssemos, 

mas teríamos tentado. 

 

122 

00:09:44,033 --> 00:09:47,100 

-É exatamente isso. 

-E é isso que temos que dizer. 

 

123 

00:09:47,133 --> 00:09:49,701 

Quando tivermos libertado 

nossas crianças 

 

124 



00:09:49,734 --> 00:09:52,567 

quanto à cultura, à educação - 

é menos pretensioso -, 

 

125 

00:09:52,601 --> 00:09:54,100 

quando os tivermos 

libertado... 

 

126 

00:09:54,133 --> 00:09:56,300 

Para cada estudante, 

há uma solução muito simples. 

 

127 

00:09:56,334 --> 00:09:58,734 

Eles têm que ir à porta 

das fábricas 

 

128 

00:09:58,767 --> 00:10:01,501 

e encontrar um jovem operário... 

 

129 

00:10:03,833 --> 00:10:06,267 

-Há anos que eu desejo isso. 

-Eu sei. 

 

130 

00:10:06,300 --> 00:10:08,267 

Mas os sindicatos 

não poderiam... 

 

131 

00:10:08,300 --> 00:10:11,966 

Veja o povo. Eles fazem isso. 

Ontem, nós os vimos na escola. 

 

132 

00:10:12,000 --> 00:10:14,467 

Por que os trabalhadores 

de mais de 30 anos 

 

133 

00:10:14,500 --> 00:10:17,200 

se opõem a isso? 

Querem rachar o movimento. 

 

134 

00:10:17,204 --> 00:10:20,733 

-Sim! Eu estava lá e vi! 

-Não é nada disso. 

 

135 

00:10:20,766 --> 00:10:23,733 

São o CGT e o partido 

comunista. 

 



136 

00:10:23,766 --> 00:10:27,600 

-Se apegam a seus postos. 

-Fomos traídos. Fomos traídos. 

 

137 

00:10:27,634 --> 00:10:30,133 

Eles se apegam 

a seus postos. 

 

138 

00:10:30,167 --> 00:10:32,033 

-Eu discordo totalmente. 

-Sim. 

 

139 

00:10:32,066 --> 00:10:33,766 

-Sim. 

-Não? 

 

140 

00:10:33,799 --> 00:10:35,699 

-Temos que dizer isso. 

-Eu não acho isso. 

 

141 

00:10:37,900 --> 00:10:39,433 

No meio da rua, 

pode dar a sua opinião. 

 

142 

00:10:39,467 --> 00:10:40,966 

É claro. 

 

143 

00:10:41,000 --> 00:10:42,833 

Mas você está parecendo 

um canastrão do cinema. 

 

144 

00:10:42,866 --> 00:10:45,666 

Não estou sendo 

um canastrão. 

 

145 

00:10:46,367 --> 00:10:48,534 

-Não tem problema. 

-Mesmo assim... 

 

146 

00:10:48,567 --> 00:10:51,267 

Não são os líderes sindicais. 

O que eles representam? 

 

147 

00:10:51,300 --> 00:10:53,233 

Quantos trabalhadores são 

sindicalizados na França hoje? 



 

148 

00:10:53,267 --> 00:10:54,666 

-Não, o que estou dizendo... 

-Não, desculpe. 

 

149 

00:10:54,699 --> 00:10:57,267 

A CGT representa mais... 

Os líderes representam mais 

 

150 

00:10:57,300 --> 00:10:59,000 

que as pessoas 

que as elegeram. 

 

151 

00:10:59,033 --> 00:11:03,634 

Há organizações responsáveis que 

não souberam seguir o movimento, 

 

152 

00:11:03,666 --> 00:11:06,000 

fosse por medo 

de não liderá-lo, 

 

153 

00:11:06,033 --> 00:11:11,200 

e que, de repente, 

foram presas. 

 

154 

00:11:11,233 --> 00:11:13,900 

É isso! É claro! 

 

155 

00:11:15,634 --> 00:11:19,462 

Uma situação assim 

era impensável. 

 

156 

00:11:19,479 --> 00:11:23,780 

...só vai acontecer 

quando corrigirmos os erros. 

 

157 

00:11:23,866 --> 00:11:25,933 

Eles se agarram 

a seus postos, 

 

158 

00:11:25,966 --> 00:11:28,500 

e levam anos ocupando-os. 

 

159 

00:11:28,534 --> 00:11:32,133 

Sabem do funcionário 

da CGT que foi demitido? 



 

160 

00:11:32,167 --> 00:11:36,167 

Conhecem algum diretor geral 

que tenha sido demitido? 

 

161 

00:11:36,200 --> 00:11:38,866 

Foi na CGT 

que isso aconteceu. 

 

162 

00:11:38,866 --> 00:11:41,534 

A CGT nunca quis 

politizar a greve. 

 

163 

00:11:41,534 --> 00:11:44,233 

Inicialmente, foi feito um... 

 

164 

00:11:44,267 --> 00:11:45,833 

movimento social. 

 

165 

00:11:45,833 --> 00:11:49,666 

Temos reivindicações sociais 

há 10 anos e queremos mantê-las. 

 

166 

00:11:49,699 --> 00:11:52,966 

E depois, na base... 

 

167 

00:11:53,000 --> 00:11:56,367 

DISPERSÃO ENÉRGICA 

Não é nenhuma provocação. 

 

168 

00:12:09,000 --> 00:12:10,833 

Dispersem-se, por favor! 

 

169 

00:12:11,666 --> 00:12:13,500 

Filhos da mãe! 

 

170 

00:12:25,567 --> 00:12:27,866 

Provocação! Provocação! 

 

171 

00:12:27,900 --> 00:12:30,799 

Provocação! Provocação! 

 

172 

00:12:30,833 --> 00:12:33,733 

Provocação! Provocação! 

 



173 

00:12:33,733 --> 00:12:36,634 

Provocação! Provocação! 

 

174 

00:12:36,666 --> 00:12:38,133 

Provocação! Provocação! 

 

175 

00:12:38,167 --> 00:12:41,100 

Provocação! Provocação! 

 

176 

00:12:41,133 --> 00:12:42,699 

Provocação! Provocação! 

 

177 

00:12:42,733 --> 00:12:46,000 

Provocação! Provocação! 

 

178 

00:12:46,033 --> 00:12:48,799 

-Baderneiros! 

-Baderneiros! 

 

179 

00:12:51,871 --> 00:12:54,600 

Contamos com os camaradas 

que se organizaram 

 

180 

00:12:54,634 --> 00:12:56,534 

para fazer recuar 

a linha de frente 

 

181 

00:12:56,567 --> 00:12:58,900 

e evitar qualquer provocação. 

 

182 

00:12:58,933 --> 00:13:01,699 

Há policiais à paisana 

infiltrados aqui também. 

 

183 

00:13:01,733 --> 00:13:03,400 

Então... 

 

184 

00:13:04,534 --> 00:13:06,799 

Sempre pode haver 

entre nós 

 

185 

00:13:06,833 --> 00:13:10,133 

pessoas que vão 

desencadear o conflito. 

 



186 

00:13:10,167 --> 00:13:13,233 

Depois, eles vão os 

segurar pelo braço. 

 

187 

00:13:15,400 --> 00:13:17,866 

Não é porque os policiais 

são idiotas 

 

188 

00:13:17,900 --> 00:13:19,900 

que precisamos ser 

mais burros que eles. 

 

189 

00:13:21,467 --> 00:13:22,933 

Vamos embora. 

 

190 

00:13:22,966 --> 00:13:25,200 

Saiam por trás! 

 

191 

00:13:25,233 --> 00:13:27,300 

Pedimos a todos os camaradas 

de trás 

 

192 

00:13:27,333 --> 00:13:29,534 

que saiam 

pelas ruas laterais 

 

193 

00:13:29,567 --> 00:13:31,833 

e pelo Boulevard 

Saint-Michel. 

 

194 

00:13:35,267 --> 00:13:36,634 

<i>Alô, alô. 

 

195 

00:13:38,933 --> 00:13:40,600 

<i>Mantenham a calma. 

 

196 

00:13:41,167 --> 00:13:44,866 

<i>Uma brigada médica foi criada 

<i>para procurar feridos 

 

197 

00:13:44,900 --> 00:13:47,433 

<i>nos lugares onde estejam. 

 

198 

00:13:49,933 --> 00:13:51,333 

Bom... 



 

199 

00:13:53,433 --> 00:13:54,733 

Está bem. 

 

200 

00:14:04,799 --> 00:14:08,866 

Estou tentando coordená-los 

há um tempo e ainda não consegui. 

 

201 

00:14:12,833 --> 00:14:13,900 

Bom... 

 

202 

00:14:13,933 --> 00:14:16,300 

Se você quiser descer, 

eles estão lá agora. 

 

203 

00:14:16,333 --> 00:14:19,634 

Não dá para trafegar 

onde há manifestação. 

 

204 

00:14:22,267 --> 00:14:23,866 

Precisa deixar isso 

dentro de um carro. 

 

205 

00:14:23,900 --> 00:14:25,567 

Deixe no seu carro! 

 

206 

00:14:25,600 --> 00:14:28,100 

Os capacetes são 

exclusivos para os carros. 

 

207 

00:14:28,866 --> 00:14:31,666 

Se todos levarem capacetes, 

não poderemos fazer mais nada. 

 

208 

00:14:49,333 --> 00:14:51,900 

O PÁTIO DA SORBONNE 

 

209 

00:14:51,933 --> 00:14:56,634 

<i>Embora no começo 100% dos 

<i>operários votassem pela greve 

 

210 

00:14:56,666 --> 00:14:58,634 

<i>e pela ocupação 

<i>das fábricas, 

 

211 



00:14:58,666 --> 00:15:02,233 

<i>não paramos de ouvir os apelos 

<i>contra a aventura, 

 

212 

00:15:02,266 --> 00:15:03,933 

<i>contra a provocação. 

 

213 

00:15:03,966 --> 00:15:07,699 

<i>Isso se soma à declaração 

<i>escandalosa de Séguy ao rádio, 

 

214 

00:15:07,733 --> 00:15:10,833 

<i>mencionando a CGT 

<i>como o partido da ordem. 

 

215 

00:15:10,866 --> 00:15:12,200 

<i>Séguy disse: 

 

216 

00:15:12,233 --> 00:15:14,534 

<i>"Enquanto a opinião pública 

<i>da França temia 

 

217 

00:15:14,567 --> 00:15:16,666 

<i>frente ao risco 

<i>da anarquia e da desordem, 

 

218 

00:15:16,699 --> 00:15:19,966 

<i>somente a CGT surgiu 

<i>como a força tranquilizadora, 

 

219 

00:15:20,000 --> 00:15:22,233 

<i>pacífica e garantidora 

<i>da ordem." 

 

220 

00:15:22,266 --> 00:15:24,300 

<i>É isso que repetem 

<i>nas empresas, 

 

221 

00:15:24,333 --> 00:15:26,933 

<i>é isso que desencoraja 

<i>os operários. 

 

222 

00:15:26,966 --> 00:15:28,267 

<i>Outra manobra: 

 

223 

00:15:28,300 --> 00:15:30,267 



<i>isolar os operários 

<i>entre si, 

 

224 

00:15:30,300 --> 00:15:33,033 

<i>não permitir que sua resolução 

<i>seja reforçada 

 

225 

00:15:33,066 --> 00:15:34,966 

<i>por contatos assumidos 

<i>mutuamente. 

 

226 

00:15:35,000 --> 00:15:36,400 

<i>Assim, na FNAC, 

 

227 

00:15:36,433 --> 00:15:39,634 

<i>os líderes da CGT proíbem 

<i>as garotas que fazem greve 

 

228 

00:15:39,666 --> 00:15:42,600 

<i>de ver as garotas 

<i>das Galerias Lafayette 

 

229 

00:15:42,634 --> 00:15:45,233 

<i>para trocar suas experiências 

<i>revolucionárias 

 

230 

00:15:45,267 --> 00:15:49,033 

<i>e reforçar suas convicções, 

<i>discutindo entre si. 

 

231 

00:15:49,066 --> 00:15:51,167 

<i>É o isolamento, 

<i>em todas as escolas, 

 

232 

00:15:51,200 --> 00:15:54,233 

<i>em todas as fábricas, 

<i>dos trabalhadores. 

 

233 

00:15:54,267 --> 00:15:56,167 

<i>Temos outros exemplos, 

 

234 

00:15:56,200 --> 00:15:58,567 

<i>e nós já mencionamos, 

<i>neste mesmo microfone, 

 

235 

00:15:58,600 --> 00:16:02,467 



<i>as manobras do sindicato 

<i>para rachar a greve. 

 

236 

00:16:02,500 --> 00:16:04,167 

<i>No início da greve, 

 

237 

00:16:04,200 --> 00:16:08,000 

<i>pelo fato de que os operários 

<i>ficaram em sindicatos, 

 

238 

00:16:08,033 --> 00:16:12,100 

<i>circularam rumores 

<i>sobre a greve convocada. 

 

239 

00:16:12,133 --> 00:16:16,066 

<i>Propusemos aos operários 

<i>que conversassem com os chefes 

 

240 

00:16:16,100 --> 00:16:18,300 

<i>sobre as reivindicações 

<i>que são feitas, 

 

241 

00:16:18,333 --> 00:16:20,467 

<i>as reivindicações 

<i>dos operários. 

 

242 

00:16:20,500 --> 00:16:23,333 

O procedimento foi 

quase sempre absurdo. 

 

243 

00:16:23,367 --> 00:16:27,933 

Mas houve um retorno 

da parte do governo. 

 

244 

00:16:27,966 --> 00:16:29,866 

Ele reassumiu o controle 

das coisas. Nós vimos... 

 

245 

00:16:29,900 --> 00:16:34,966 

Exatamente. Tudo que aconteceu 

foi inútil. 

 

246 

00:16:34,999 --> 00:16:37,133 

Já faz 1h que estamos 

falando sobre isso. 

 

247 



00:16:37,166 --> 00:16:40,267 

Exatamente. O governo 

retomou as rédeas. 

 

248 

00:16:40,300 --> 00:16:42,966 

Está fazendo exatamente 

como prometeu. 

 

249 

00:16:43,267 --> 00:16:44,966 

...por via parlamentar. 

 

250 

00:16:45,000 --> 00:16:48,600 

Sim, camarada, mas 

já disseram e repetiram: 

 

251 

00:16:48,634 --> 00:16:52,799 

havia unanimidade 

dos operários em greve. 

 

252 

00:16:56,400 --> 00:16:58,567 

Mas o problema 

é a sociedade. 

 

253 

00:16:58,600 --> 00:17:02,033 

Algumas empresas 

já demitiram. 

 

254 

00:17:02,066 --> 00:17:05,267 

E a culpa é da CGT? 

 

255 

00:17:05,300 --> 00:17:07,066 

A princípio, não. 

 

256 

00:17:07,100 --> 00:17:10,167 

Mas eles estão dispostos 

a aceitar muita coisa. 

 

257 

00:17:10,200 --> 00:17:12,600 

Mas nós queremos a unidade. 

 

258 

00:17:12,633 --> 00:17:16,200 

O fato de terem 

se dessolidarizarem da UNEF já é 

 

259 

00:17:16,233 --> 00:17:18,766 

um princípio de ruína. 



 

260 

00:17:18,799 --> 00:17:20,467 

Se começaram assim... 

 

261 

00:17:20,500 --> 00:17:22,433 

Ruína? 

 

262 

00:17:22,467 --> 00:17:28,133 

O fato de a CGT fazer com que 

o movimento estudantil 

 

263 

00:17:28,167 --> 00:17:31,233 

se afaste 

do movimento operário 

 

264 

00:17:31,267 --> 00:17:33,866 

faz com que não haja 

mais unidade. 

 

265 

00:17:33,900 --> 00:17:37,933 

Ela reprovou a manifestação 

de ontem. E só isso significa... 

 

266 

00:17:37,966 --> 00:17:42,000 

A CGT não é obrigada 

a aprovar todas... 

 

267 

00:17:42,033 --> 00:17:43,634 

Nem a reprovar! 

 

268 

00:17:43,666 --> 00:17:46,534 

Não haverá mudanças. 

Haverá sutis melhorias. 

 

269 

00:17:46,567 --> 00:17:50,467 

Está dizendo que haverá 

uma redução na base, 

 

270 

00:17:50,500 --> 00:17:53,033 

apesar de tudo 

que foi feito? 

 

271 

00:17:53,066 --> 00:17:54,733 

Não dá para falar 

de sindicato, 

 



272 

00:17:54,766 --> 00:17:59,333 

de aumento, 

porque isso não existe. 

 

273 

00:17:59,367 --> 00:18:01,333 

Haverá aumentos, 

 

274 

00:18:01,367 --> 00:18:04,799 

mas era preciso 

liquidar o sistema. 

 

275 

00:18:04,833 --> 00:18:06,133 

Com certeza! 

 

276 

00:18:06,166 --> 00:18:08,066 

Derrubar, sabe? 

 

277 

00:18:08,100 --> 00:18:10,367 

Eles controlam 

a Previdência Social. 

 

278 

00:18:10,400 --> 00:18:11,966 

Antes, eram os operários. 

 

279 

00:18:11,999 --> 00:18:16,866 

-O Pompidou continua... 

-Se continuarmos assim... 

 

280 

00:18:16,900 --> 00:18:19,066 

Mas vocês viram. 

Como querem fazer? 

 

281 

00:18:19,100 --> 00:18:20,933 

Vocês viram ontem. 

A noção de censura não foi... 

 

282 

00:18:20,966 --> 00:18:22,200 

Não foi... 

 

283 

00:18:22,233 --> 00:18:25,000 

O que falta fazer? 

Barricadas? 

 

284 

00:18:25,033 --> 00:18:26,866 

É a única solução? 



 

285 

00:18:26,900 --> 00:18:28,600 

É a única solução. 

 

286 

00:18:28,634 --> 00:18:30,267 

Ou continuem com De Gaulle. 

 

287 

00:18:30,300 --> 00:18:32,766 

Se ele continuar, 

nada vai mudar. 

 

288 

00:18:32,799 --> 00:18:36,567 

Ele vai colocar Lecanuet, 

vai colocar a mesma equipe. 

 

289 

00:18:36,600 --> 00:18:39,267 

Falta espírito democrático 

 

290 

00:18:39,300 --> 00:18:42,433 

para as eleições das assembleias 

gerais. É vergonhoso. 

 

291 

00:18:42,466 --> 00:18:43,699 

Se você concorda, 

 

292 

00:18:43,733 --> 00:18:45,467 

não traga um falso problema 

 

293 

00:18:45,500 --> 00:18:48,433 

para justificar 

um problema real. 

 

294 

00:18:48,467 --> 00:18:50,900 

Dê um exemplo claro... 

 

295 

00:18:50,933 --> 00:18:53,534 

Dê um exemplo claro para 

explicar um exemplo claro, 

 

296 

00:18:53,567 --> 00:18:56,200 

mas não invente nada 

para criar uma polêmica 

 

297 

00:18:56,233 --> 00:18:57,766 

e que é diferente. 



 

298 

00:18:57,799 --> 00:19:00,799 

O que você diz 

contradiz o que eu digo. 

 

299 

00:19:01,799 --> 00:19:04,267 

Mas a pergunta é: 

quem o destrói? 

 

300 

00:19:04,300 --> 00:19:06,666 

Vou dizer uma coisa 

muito simples. 

 

301 

00:19:06,699 --> 00:19:09,666 

Todas as greves iniciadas 

foram greves selvagens. 

 

302 

00:19:09,699 --> 00:19:11,933 

Depois os sindicatos 

se uniram. 

 

303 

00:19:11,966 --> 00:19:14,200 

Não estou questionando 

o papel dos sindicatos, 

 

304 

00:19:14,233 --> 00:19:16,233 

não estou questionando 

o papel dos partidos - 

 

305 

00:19:16,267 --> 00:19:17,634 

muito pelo contrário - 

 

306 

00:19:17,666 --> 00:19:19,933 

mas é claro que existe 

uma desconfiança. 

 

307 

00:19:19,966 --> 00:19:23,933 

Nós, nas barricadas, 

conseguimos abalar o poder, 

 

308 

00:19:23,966 --> 00:19:26,400 

então estamos 

em vantagem. 

 

309 

00:19:26,433 --> 00:19:27,699 

Partindo dessa ideia, 



 

310 

00:19:27,733 --> 00:19:30,534 

sim, os sindicatos 

têm o direito de negociar. 

 

311 

00:19:30,567 --> 00:19:32,534 

É um direito deles. 

 

312 

00:19:32,567 --> 00:19:35,833 

Mas hoje, 

para ser realista, 

 

313 

00:19:35,866 --> 00:19:38,933 

é preciso entender que há 

outra possibilidade 

 

314 

00:19:38,966 --> 00:19:41,900 

além da via das reformas, 

das discussões, 

 

315 

00:19:41,933 --> 00:19:43,500 

e a via parlamentar. 

 

316 

00:19:43,534 --> 00:19:45,966 

Existe uma outra 

possibilidade, 

 

317 

00:19:45,999 --> 00:19:47,766 

que é a da rua. 

 

318 

00:19:47,799 --> 00:19:49,433 

Não sei como 

ela vai acontecer, 

 

319 

00:19:49,467 --> 00:19:52,799 

mas não acho que estejamos 

em um movimento revolucionário, 

 

320 

00:19:52,832 --> 00:19:55,666 

e motivados 

por um único impulso. 

 

321 

00:19:55,699 --> 00:19:56,966 

Só sei de uma coisa: 

 

322 



00:19:57,000 --> 00:20:00,100 

na medida em que os operários... 

 

323 

00:20:00,133 --> 00:20:03,066 

Na medida em que as camadas 

mais amplas da população 

 

324 

00:20:03,100 --> 00:20:05,000 

querem se livrar 

da burguesia, 

 

325 

00:20:05,033 --> 00:20:07,300 

temos um problema. 

 

326 

00:20:07,333 --> 00:20:11,200 

Eu mesmo fui encontrar 

alguns sindicatos, 

 

327 

00:20:11,233 --> 00:20:13,467 

visitei comitês de greve 

 

328 

00:20:13,500 --> 00:20:18,699 

e vi como os patrões 

discutiam com os grevistas. 

 

329 

00:20:18,733 --> 00:20:21,300 

Eles têm uma obsessão, 

um pavor, 

 

330 

00:20:21,333 --> 00:20:23,733 

e quando uma pessoa 

temerosa está disposta a ceder, 

 

331 

00:20:23,766 --> 00:20:25,666 

quando uma pessoa 

está disposta a ceder, 

 

332 

00:20:25,699 --> 00:20:27,333 

é preciso seguir em frente, 

 

333 

00:20:27,367 --> 00:20:30,033 

porque, sem isso, sem 

as discussões e as palavras, 

 

334 

00:20:30,066 --> 00:20:33,933 

não restam dúvidas 



de que a burguesia nunca - 

 

335 

00:20:33,966 --> 00:20:35,500 

e eu digo <i>nunca - 

 

336 

00:20:35,534 --> 00:20:38,333 

concederá um único 

pedacinho de seu poder. 

 

337 

00:20:38,367 --> 00:20:41,400 

Então, cabe a vocês decidirem 

entre si: 

 

338 

00:20:41,433 --> 00:20:44,300 

se forem a favor 

da revolução, 

 

339 

00:20:44,333 --> 00:20:47,000 

como fazê-la? 

Com quem fazê-la? 

 

340 

00:20:47,033 --> 00:20:49,900 

Qual é o inimigo de classe? 

A que classe você pertence? 

 

341 

00:20:49,933 --> 00:20:51,200 

Muito bem. 

 

342 

00:20:51,233 --> 00:20:54,333 

Se vocês desejam reformas, 

eu me pergunto: 

 

343 

00:20:54,367 --> 00:20:56,300 

o que querem comigo? 

 

344 

00:20:56,333 --> 00:20:58,933 

Eu concordo com sua 

análise de classe, 

 

345 

00:20:58,966 --> 00:21:02,200 

sou a favor 

desse tipo de estudo. 

 

346 

00:21:02,233 --> 00:21:04,000 

Mas eu não o faço 

como você. 



 

347 

00:21:04,033 --> 00:21:05,733 

Primeiramente, você opõe 

 

348 

00:21:05,766 --> 00:21:07,933 

as barricadas 

aos reformistas. 

 

349 

00:21:07,966 --> 00:21:10,372 

É precipitado demais. 

Em segundo lugar, 

 

350 

00:21:10,405 --> 00:21:12,567 

você parece dizer que 

o movimento estudantil 

 

351 

00:21:12,600 --> 00:21:15,634 

era revolucionário, 

carregava a revolução em si. 

 

352 

00:21:15,666 --> 00:21:18,000 

Eu não acho. 

Ele apresentou algo, 

 

353 

00:21:18,033 --> 00:21:20,900 

mas não traz a revolução. 

 

354 

00:21:20,933 --> 00:21:22,699 

Eu não entendo 

dessa forma. 

 

355 

00:21:22,766 --> 00:21:25,966 

Não devemos desejar fazer 

a revolução imediatamente. 

 

356 

00:21:26,000 --> 00:21:30,300 

Nenhum dos regimes comunistas 

dos países do Leste Europeu 

 

357 

00:21:30,333 --> 00:21:31,766 

é satisfatório. 

 

358 

00:21:31,799 --> 00:21:34,100 

E por que você precisa 

de um modelo, 

 



359 

00:21:34,133 --> 00:21:37,500 

seja o do capitalismo 

ou das democracias populares? 

 

360 

00:21:37,534 --> 00:21:39,766 

Não precisamos de modelos, 

estamos promovendo reformas. 

 

361 

00:21:39,799 --> 00:21:41,600 

Você está inventando. 

 

362 

00:21:41,634 --> 00:21:45,534 

Não estou inventando nada. 

Sinto muito. 

 

363 

00:21:45,567 --> 00:21:47,933 

Você está remodelando 

uma estrutura capitalista. 

 

364 

00:21:47,966 --> 00:21:50,433 

Para mim, não é uma invenção, 

não é nada. 

 

365 

00:21:50,467 --> 00:21:52,066 

Para mim, é apenas... 

 

366 

00:21:52,100 --> 00:21:54,567 

...foi o que preparamos antes. 

 

367 

00:21:54,600 --> 00:21:57,066 

Sim, mas eu estou vendo 

um debate. 

 

368 

00:21:57,100 --> 00:22:00,033 

Sempre noto pessoas 

preocupadas. 

 

369 

00:22:00,066 --> 00:22:02,733 

Há um regime capitalista. 

 

370 

00:22:02,766 --> 00:22:06,500 

Precisamos encontrar 

modalidades e reformas 

 

371 

00:22:06,534 --> 00:22:09,400 



para fazer oposição, 

para reorganizar essa estrutura. 

 

372 

00:22:09,433 --> 00:22:12,699 

A própria base 

está corrompida. 

 

373 

00:22:12,733 --> 00:22:15,866 

A base é o homem, 

e o homem não vai mudar. 

 

374 

00:22:15,900 --> 00:22:18,866 

Não, não é o homem 

nesta sociedade! É o capital! 

 

375 

00:22:18,900 --> 00:22:20,933 

Mas o capital pode ser mudado 

com reformas. 

 

376 

00:22:20,966 --> 00:22:24,300 

O capital não pode ser mudado, 

é uma posição de classe. 

 

377 

00:22:24,333 --> 00:22:26,567 

Suprima as heranças e, em menos 

de duas gerações, 

 

378 

00:22:26,600 --> 00:22:28,000 

não haverá mais classes. 

 

379 

00:22:28,033 --> 00:22:30,400 

É só isso que temos 

até agora. 

 

380 

00:22:30,433 --> 00:22:32,567 

Não, seja sensato. 

 

381 

00:22:32,600 --> 00:22:33,900 

Seja sensato. 

 

382 

00:22:33,933 --> 00:22:37,267 

É inconcebível 

que pessoas... 

 

383 

00:22:37,300 --> 00:22:39,400 

Porque seu pai é rico? 



O meu não é. 

 

384 

00:22:39,433 --> 00:22:41,267 

Meu pai também não é rico. 

 

385 

00:22:41,300 --> 00:22:44,799 

Mas isso não me impede 

de pensar 

 

386 

00:22:44,832 --> 00:22:47,766 

que podemos transformar 

a partir de uma base... 

 

387 

00:22:47,799 --> 00:22:49,933 

A coisa já está disseminada. 

 

388 

00:22:49,966 --> 00:22:53,799 

Ontem, conheci um sindicalista 

que estava indo para o interior, 

 

389 

00:22:53,833 --> 00:22:56,100 

para Rouen, eu acho. 

 

390 

00:22:56,133 --> 00:22:57,433 

Ele estava indo para Rouen. 

 

391 

00:22:57,467 --> 00:22:59,799 

Ele foi sem nem saber 

o que vai dizer. 

 

392 

00:22:59,833 --> 00:23:01,300 

Não sabe. 

 

393 

00:23:01,333 --> 00:23:04,200 

Não sabe o que vai dizer 

a eles. 

 

394 

00:23:04,233 --> 00:23:08,733 

Entre uma pequena confusão 

e algo... 

 

395 

00:23:08,766 --> 00:23:11,066 

Eu já estou divagando. 

 

396 

00:23:11,100 --> 00:23:16,066 



Mas já está tudo 

disseminado. 

 

397 

00:23:28,534 --> 00:23:29,966 

Me dá um aí. 

 

398 

00:23:29,999 --> 00:23:31,133 

Obrigado. 

 

399 

00:23:31,167 --> 00:23:33,333 

Quem sabe o que é o...? 

 

400 

00:23:33,367 --> 00:23:36,066 

-Me passe isso. 

-Obrigado. 

 

401 

00:23:36,100 --> 00:23:39,167 

-Continua assim? 

-É, continua. 

 

402 

00:23:39,200 --> 00:23:41,534 

Você não vai comer, hein? 

 

403 

00:23:41,567 --> 00:23:45,500 

-Você não vai comer. 

-Feche a porta, feche a porta. 

 

404 

00:23:45,534 --> 00:23:49,133 

Os grupos de vigilância e 

de intervenção do Quartier Latin 

 

405 

00:23:49,167 --> 00:23:51,933 

tinham 300 pessoas. 

 

406 

00:23:51,966 --> 00:23:53,900 

Não ouvi o que você disse. 

 

407 

00:23:53,933 --> 00:23:57,600 

Da última vez, os grupos 

de intervenção e vigilância 

 

408 

00:23:57,634 --> 00:24:01,233 

da faculdade do Quartier Latin 

contava com 300 pessoas. 

 

409 



00:24:01,267 --> 00:24:04,233 

A UNEF ORGANIZA O TRAJETO 

DE UMA MANIFESTAÇÃO 

 

410 

00:24:05,200 --> 00:24:08,066 

Depende se subirmos ou não. 

 

411 

00:24:08,841 --> 00:24:11,100 

Montparnasse... 

 

412 

00:24:13,066 --> 00:24:15,467 

Passamos pelo hospital... 

 

413 

00:24:15,500 --> 00:24:17,866 

É possível cruzar 

a Praça Saint-Michel? 

 

414 

00:24:17,900 --> 00:24:20,467 

Primeiro chegamos 

ao Liceu de Rennes. 

 

415 

00:24:20,533 --> 00:24:24,267 

Perguntamos se havia 

uma comissão de estudantes, 

 

416 

00:24:24,300 --> 00:24:26,200 

de operários 

e de agricultores. 

 

417 

00:24:26,233 --> 00:24:29,033 

A greve chegou 

ao Liceu de Rennes. 

 

418 

00:24:29,066 --> 00:24:32,300 

Eles ocuparam o lugar, 

mas estão rolando na grama, 

 

419 

00:24:32,333 --> 00:24:34,200 

jogando xadrez, 

 

420 

00:24:34,233 --> 00:24:35,933 

e é só isso. 

 

421 

00:24:36,033 --> 00:24:40,799 

Eles nos disseram que, 

até as 17h30, 



 

422 

00:24:40,833 --> 00:24:44,033 

se formaria uma comissão 

de estudantes e operários. 

 

423 

00:24:45,066 --> 00:24:47,233 

E nós dissemos: 

"Nossa, que interessante...". 

 

424 

00:24:48,100 --> 00:24:51,200 

Logo, voltamos para o carro 

e, nessa hora, 

 

425 

00:24:51,233 --> 00:24:54,799 

vimos um cara... 

Um camarada, desculpe. 

 

426 

00:24:56,100 --> 00:24:58,900 

Um camarada com um cartaz 

onde estava escrito 

 

427 

00:24:58,933 --> 00:25:00,900 

"CGT", "CFDT", etc. 

 

428 

00:25:00,933 --> 00:25:03,766 

Perguntamos a ele 

sobre o problema da comida. 

 

429 

00:25:03,799 --> 00:25:05,966 

Expusemos o problema, 

e ele respondeu: 

 

430 

00:25:06,000 --> 00:25:08,933 

"Vá à estação de mercadorias. 

Há toneladas de couves-flores 

 

431 

00:25:08,966 --> 00:25:12,033 

que estão apodrecendo." 

 

432 

00:25:12,300 --> 00:25:14,699 

E que estão 

à disposição da CLEOP. 

 

433 

00:25:14,733 --> 00:25:18,167 

Uma vez, fomos ver os piquetes 

e nos disseram: 



 

434 

00:25:18,200 --> 00:25:20,400 

"Precisam ir à Câmara Sindical 

de Rennes." 

 

435 

00:25:21,300 --> 00:25:23,600 

E nós fomos até lá. 

 

436 

00:25:24,066 --> 00:25:26,133 

Agora é a vez de Catherine. 

 

437 

00:25:26,167 --> 00:25:28,200 

Fomos encontrar 

o Sr. Demeur, não é? 

 

438 

00:25:29,839 --> 00:25:32,167 

Antes de falar 

com os agricultores, 

 

439 

00:25:32,200 --> 00:25:34,267 

tínhamos que falar 

com as cooperativas. 

 

440 

00:25:34,300 --> 00:25:37,900 

E, antes das cooperativas, 

as Câmaras Sindicais 

 

441 

00:25:37,933 --> 00:25:39,433 

que dirigem as cooperativas. 

 

442 

00:25:40,000 --> 00:25:42,167 

Nós concordamos 

 

443 

00:25:43,333 --> 00:25:44,799 

em fazer cartazes 

 

444 

00:25:44,833 --> 00:25:48,233 

sobre o tema das eleições. 

 

445 

00:25:48,267 --> 00:25:51,333 

"Não troquemos a greve 

por um boletim de voto". 

 

446 

00:25:51,367 --> 00:25:52,900 

É a citação de Cohn-Bendit. 



 

447 

00:25:55,600 --> 00:25:58,133 

Sobre a intoxicação 

do rádio: 

 

448 

00:25:58,167 --> 00:26:01,733 

"O rádio envenena, 

a greve purifica." 

 

449 

00:26:05,534 --> 00:26:08,467 

Sobre o gaullismo 

partidário: 

 

450 

00:26:08,500 --> 00:26:11,600 

"A violência é De Gaulle, 

o poder são vocês." 

 

451 

00:26:11,634 --> 00:26:13,200 

Para os trabalhadores: 

 

452 

00:26:13,233 --> 00:26:16,400 

"Sejam realistas, 

peçam o impossível." 

 

453 

00:26:19,799 --> 00:26:20,900 

Uma outra: 

 

454 

00:26:20,933 --> 00:26:24,866 

"Viva Franco, viva De Gaulle! 

Ass.: Comitê de Ação Civil." 

 

455 

00:26:24,900 --> 00:26:26,267 

Acho que não esqueci 

de nada. 

 

456 

00:26:26,300 --> 00:26:28,300 

É preciso saber 

continuar uma greve. 

 

457 

00:26:29,100 --> 00:26:31,267 

Preciso automaticamente 

de uma resposta, 

 

458 

00:26:31,300 --> 00:26:33,367 

de que é preciso 

poder continuar uma greve. 



 

459 

00:26:33,400 --> 00:26:34,699 

Ainda não acabou. 

 

460 

00:26:34,733 --> 00:26:38,766 

Antes, era algo 

que não soava tão bem. Era: 

 

461 

00:26:38,799 --> 00:26:40,933 

"O rádio intoxica, 

a greve desintoxica." 

 

462 

00:26:40,966 --> 00:26:42,300 

Ainda não entendi 

como podemos... 

 

463 

00:26:42,333 --> 00:26:45,933 

A greve se opõe a tudo 

que diz respeito ao governo, 

 

464 

00:26:45,966 --> 00:26:47,766 

tudo que é intoxicação. 

 

465 

00:26:47,799 --> 00:26:49,500 

É uma contestação. 

 

466 

00:26:49,534 --> 00:26:54,033 

O rádio intoxica justamente 

quanto a... 

 

467 

00:26:58,233 --> 00:27:00,933 

Estou fazendo uma objeção 

racionalista. 

 

468 

00:27:00,966 --> 00:27:04,033 

A vaca está muito doente, 

de cama. 

 

469 

00:27:04,066 --> 00:27:07,799 

A vaca está doente! 

 

470 

00:27:07,833 --> 00:27:09,300 

Isso. 

 

471 

00:27:10,699 --> 00:27:14,866 



Mas vejam só o que essa 

vaca feiosa fez. 

 

472 

00:27:14,900 --> 00:27:18,900 

Ela comeu todo o seu pão! 

 

473 

00:27:21,500 --> 00:27:23,634 

Vamos fazer um bolinho. 

 

474 

00:27:27,766 --> 00:27:29,966 

Toma, pega. 

 

475 

00:27:30,634 --> 00:27:31,833 

Pega. 

 

476 

00:27:37,333 --> 00:27:39,966 

O que ela vai fazer agora? 

 

477 

00:27:42,200 --> 00:27:44,100 

Quem vai contar 

a história agora? 

 

478 

00:27:44,133 --> 00:27:47,400 

Sou eu depois, 

sou eu depois. 

 

479 

00:27:47,699 --> 00:27:49,200 

Sim! 

 

480 

00:27:49,233 --> 00:27:51,733 

Bom, agora me falem 

observando as imagens. 

 

481 

00:27:51,766 --> 00:27:55,066 

O que está 

acontecendo aqui? 

 

482 

00:27:56,100 --> 00:27:57,634 

Uma raposa. 

 

483 

00:27:57,667 --> 00:28:00,133 

Uma raposa cinza encontra... 

 

484 

00:28:00,167 --> 00:28:02,167 

-Uma vaca. 



-Uma vaca! 

 

485 

00:28:02,200 --> 00:28:04,634 

-De que cor é essa vaca? 

-Laranja. 

 

486 

00:28:04,666 --> 00:28:06,066 

Uma linda vaca laranja. 

 

487 

00:28:06,099 --> 00:28:09,066 

-O que a vaca está fazendo? 

-Está chorando. 

 

488 

00:28:09,100 --> 00:28:11,715 

Está chorando. 

Por que está chorando? 

 

489 

00:28:14,349 --> 00:28:16,083 

Segura? Segura? 

 

490 

00:28:16,621 --> 00:28:18,411 

Agora jogue, 

bem forte, bem forte. 

 

491 

00:28:19,571 --> 00:28:21,694 

Mais forte, mais forte. 

 

492 

00:28:21,724 --> 00:28:24,103 

E o que a raposa cinza faz? 

 

493 

00:28:28,359 --> 00:28:31,038 

As barricadas, 

 

494 

00:28:31,068 --> 00:28:33,381 

endurecidas pela luta 

do trabalho, 

 

495 

00:28:33,411 --> 00:28:37,155 

reivindicam seus direitos, 

e você chora. 

 

496 

00:28:37,185 --> 00:28:39,125 

Mas você lembra 

que tem um objetivo: 

 

497 



00:28:39,155 --> 00:28:41,706 

é começar e terminar 

a vitória, 

 

498 

00:28:41,736 --> 00:28:44,045 

a revolução do povo! 

 

499 

00:28:44,075 --> 00:28:47,092 

Quem não aprendeu 

a lição dele? 

 

500 

00:28:51,446 --> 00:28:54,291 

Se eu quiser comer uma banana, 

eu como uma banana. 

 

501 

00:28:54,321 --> 00:28:57,009 

Se eu quiser comer duas bananas, 

eu como duas bananas. 

 

502 

00:28:57,039 --> 00:29:00,145 

Se eu não quiser mais 

minha banana, eu jogo fora. 

 

503 

00:29:00,175 --> 00:29:02,922 

-E aí? Quem é o rei? 

-Sou eu! 

 

504 

00:29:03,050 --> 00:29:05,700 

Porque não posso manifestar 

abertamente minha felicidade? 

 

505 

00:29:05,730 --> 00:29:06,811 

Porque eu sou rico! 

 

506 

00:29:06,841 --> 00:29:09,736 

Por que os ricos não podem 

falar de sua felicidade? 

 

507 

00:29:09,766 --> 00:29:11,491 

Não são homens 

como os outros? 

 

508 

00:29:11,521 --> 00:29:14,613 

Não posso dizer "viva a vida" 

para a vida que me deu tudo? 

 

509 



00:29:14,643 --> 00:29:17,055 

Mas não, a política 

é dinheiro, a família, dinheiro, 

 

510 

00:29:17,085 --> 00:29:19,303 

a pátria, dinheiro. 

Só existe isso. 

 

511 

00:29:19,333 --> 00:29:21,055 

Nada nas mãos, 

tudo nos bolsos. 

 

512 

00:29:21,085 --> 00:29:23,531 

Mas não bastam 

os alimentos terrestres. 

 

513 

00:29:23,561 --> 00:29:26,013 

Eu não perco a lado 

espiritual de vista. 

 

514 

00:29:26,197 --> 00:29:28,766 

Mas isso custa caro. 

 

515 

00:29:28,796 --> 00:29:31,627 

ESCRITÓRIO DE LIGAÇÃO 

DO COMITÊ DE AÇÃO ESTUDANTIL 

 

516 

00:29:31,657 --> 00:29:34,160 

Eles comunicam o que não está 

bom em cada liceu, 

 

517 

00:29:34,190 --> 00:29:35,746 

e nós enviamos... 

 

518 

00:29:35,776 --> 00:29:40,149 

Em todo liceu, a organização 

não está envolvida. 

 

519 

00:29:40,179 --> 00:29:43,727 

Então, você pode dizer 

a seu amigo 

 

520 

00:29:43,757 --> 00:29:46,739 

para organizar grupos 

de pessoas que irão aos liceus 

 

521 



00:29:46,769 --> 00:29:48,697 

ver como organizá-los. 

 

522 

00:29:50,714 --> 00:29:53,127 

Isso vai ser muito malvisto. 

 

523 

00:29:53,157 --> 00:29:55,481 

Lá eles estão em contato 

com o interior. 

 

524 

00:29:55,511 --> 00:29:58,556 

Exatamente. 

Nós temos coisas no interior. 

 

525 

00:29:58,586 --> 00:30:03,895 

O que é ótimo é que 

eles enviam carros para lá. 

 

526 

00:30:03,925 --> 00:30:05,845 

Enviam carros 

para o interior. 

 

527 

00:30:05,875 --> 00:30:08,811 

Então, pedi que, a cada carro 

enviado, que passem aqui. 

 

528 

00:30:08,841 --> 00:30:10,281 

Quanto a... 

 

529 

00:30:10,311 --> 00:30:13,421 

Quanto aos exércitos 

de repressão, 

 

530 

00:30:13,451 --> 00:30:16,045 

nos liceus, há os ataques 

 

531 

00:30:16,075 --> 00:30:18,552 

da União Nacional 

do Ensino Superior. 

 

532 

00:30:18,582 --> 00:30:20,200 

Eles também podem 

nos ajudar. 

 

533 

00:30:20,230 --> 00:30:22,606 

Não entram em contato 



desde ontem. 

 

534 

00:30:22,636 --> 00:30:25,545 

A União Nacional está 

bem estabelecida nos liceus 

 

535 

00:30:25,575 --> 00:30:27,284 

e é ouvida. 

 

536 

00:30:27,314 --> 00:30:29,703 

-Então... 

-Eles são internos. 

 

537 

00:30:29,733 --> 00:30:31,622 

São internos. 

 

538 

00:30:31,652 --> 00:30:33,333 

Além disso, 

 

539 

00:30:33,363 --> 00:30:35,925 

não têm a ver 

com a ocupação efetiva. 

 

540 

00:30:35,955 --> 00:30:38,545 

Eles não podem ajudar 

nos liceus, 

 

541 

00:30:38,575 --> 00:30:40,178 

mas podem organizar. 

 

542 

00:30:40,208 --> 00:30:41,553 

Henry IV está ocupado 

essa noite? 

 

543 

00:30:41,583 --> 00:30:43,919 

Vamos ter um problema 

em Janson de Sailly, 

 

544 

00:30:43,949 --> 00:30:45,819 

-Sim, sim. 

-Por causa dos... 

 

545 

00:30:45,849 --> 00:30:47,217 

Ainda estão lá? 

 

546 



00:30:47,247 --> 00:30:49,401 

Achei que tivessem sido 

evacuado. 

 

547 

00:30:49,431 --> 00:30:52,934 

Considerando que Janson foi 

nomeado pela extrema direita, 

 

548 

00:30:52,964 --> 00:30:55,457 

não temos mais nada 

com ele. 

 

549 

00:30:55,487 --> 00:30:58,058 

Eles foram falar com o diretor 

de Claude Bernard, 

 

550 

00:30:58,088 --> 00:31:01,062 

e ele os expulsou de lá, 

dizendo: 

 

551 

00:31:01,092 --> 00:31:03,277 

"Caiam fora, seus vagabundos. 

Não voltem aqui. 

 

552 

00:31:03,307 --> 00:31:05,411 

Quem garante 

que não são fascistas?" 

 

553 

00:31:05,441 --> 00:31:06,571 

Então... 

 

554 

00:31:11,555 --> 00:31:14,075 

Poderiam fazer silêncio, 

por favor? 

 

555 

00:31:14,105 --> 00:31:15,794 

Quero falar com o 

 

556 

00:31:15,824 --> 00:31:19,242 

5537880... 

 

557 

00:31:19,272 --> 00:31:21,748 

Se for Claude B, desiste. 

Não tem ninguém. 

 

558 

00:31:21,778 --> 00:31:27,324 



Desculpe, gostaria de cancelar 

o penúltimo telefonema. 

 

559 

00:31:27,354 --> 00:31:31,335 

Precisa comprar mais fichas, 

porque assim não dá. 

 

560 

00:31:31,365 --> 00:31:35,750 

Tenho um panfleto aqui 

que foi editado pela Sorbonne. 

 

561 

00:31:36,557 --> 00:31:38,519 

-O CAL da Sorbonne? 

-É. 

 

562 

00:31:43,797 --> 00:31:45,906 

Eu consegui pegá-lo ontem. 

 

563 

00:31:48,788 --> 00:31:52,236 

-Quem escreveu? 

-Eu o vi com um cara 

 

564 

00:31:52,266 --> 00:31:54,102 

-que vinha de Sarcelles. 

-É estranho. 

 

565 

00:31:54,132 --> 00:31:56,717 

Ah, sim, foi escrito 

há 3 dias. 

 

566 

00:31:56,747 --> 00:31:58,275 

É coisa velha. 

 

567 

00:31:58,305 --> 00:32:01,751 

E em Charlemagne? 

O que estão aprontando? 

 

568 

00:32:01,781 --> 00:32:03,705 

Seria bom se todos 

tivessem um. 

 

569 

00:32:03,997 --> 00:32:06,344 

-Você tem Louis le Grand? 

-Rua de la Vistule... 

 

570 

00:32:06,374 --> 00:32:10,084 



-Toma, 2 mil francos. 

-Não pode esquecer. 

 

571 

00:32:12,123 --> 00:32:14,304 

Não seria bom. 

 

572 

00:32:15,074 --> 00:32:16,674 

Sim, diga. 

 

573 

00:32:16,704 --> 00:32:18,936 

O quê? 

 

574 

00:32:19,484 --> 00:32:21,395 

Quem está falando? 

 

575 

00:32:23,328 --> 00:32:24,808 

Você é Janson de Sailly. 

 

576 

00:32:24,838 --> 00:32:27,427 

Parece que não estará 

mais ocupado 

 

577 

00:32:27,457 --> 00:32:29,532 

a partir de sexta. 

É verdade? 

 

578 

00:32:33,762 --> 00:32:36,444 

Bom, perfeito. 

Você fica esta noite. 

 

579 

00:32:36,474 --> 00:32:38,907 

Nós somos o Clinc. 

Eu esqueci de dizer. 

 

580 

00:32:39,067 --> 00:32:40,400 

Não. 

 

581 

00:32:41,032 --> 00:32:42,359 

Sim, está ocupado. 

 

582 

00:32:42,389 --> 00:32:44,969 

Parece que há um perigo 

no ocidente. É verdade? 

 

583 

00:32:46,248 --> 00:32:48,115 



Não tenho o endereço 

de Bergson. 

 

584 

00:32:48,145 --> 00:32:52,893 

Eu liguei agora mesmo. 

Janson vai cuidar disso. 

 

585 

00:32:55,017 --> 00:32:56,297 

Estão com ele. 

 

586 

00:32:57,639 --> 00:33:00,173 

Pode ser só 

um tipo de aventura. 

 

587 

00:33:02,260 --> 00:33:05,336 

É verdade. 

Ele foi a uma manifestação 

 

588 

00:33:05,366 --> 00:33:07,126 

no Boulevard Saint-Michel. 

 

589 

00:33:07,709 --> 00:33:09,175 

Sim, mas... 

 

590 

00:33:09,205 --> 00:33:12,113 

Talvez, volte esta noite, 

senhora. 

 

591 

00:33:13,583 --> 00:33:16,588 

Escute... Escute, senhora. 

 

592 

00:33:18,139 --> 00:33:20,519 

Quer que eu vá encontrá-la? 

 

593 

00:33:20,549 --> 00:33:24,741 

Eu garanto 

que ele está vivo. 

 

594 

00:33:24,771 --> 00:33:27,697 

Eu estou aqui há 2 dias 

e ele está ótimo. 

 

595 

00:33:27,727 --> 00:33:30,266 

-De qualquer forma... 

-Nada a ver. 

 



596 

00:33:30,916 --> 00:33:34,174 

ligue para a sua irmã. 

 

597 

00:33:35,131 --> 00:33:37,871 

Eu posso garantir 

que ele está bem. 

 

598 

00:33:37,901 --> 00:33:40,666 

Para a manifestação 

de hoje, 

 

599 

00:33:40,696 --> 00:33:42,983 

há um serviço de ordem que 

está sendo organizado, 

 

600 

00:33:43,013 --> 00:33:44,837 

e vamos prestar atenção. 

 

601 

00:33:46,064 --> 00:33:49,897 

Senhora, nós lutamos para 

expressar nossos pensamentos, 

 

602 

00:33:49,927 --> 00:33:53,428 

sejam eles puros ou não. 

A questão não é essa. 

 

603 

00:33:54,618 --> 00:33:56,795 

-Quem é? 

-É a mãe de David. 

 

604 

00:33:56,825 --> 00:33:59,739 

Faz mais de uma semana 

que ela não o vê. 

 

605 

00:34:02,112 --> 00:34:03,777 

Justamente por isso lutamos, 

 

606 

00:34:03,807 --> 00:34:05,534 

para não haver um fenômeno 

de recuperação... 

 

607 

00:34:05,564 --> 00:34:07,270 

Ele tem algo a dizer a ela 

sobre David. 

 

608 



00:34:07,300 --> 00:34:11,250 

É isso. 

Não é brincadeira de criança. 

 

609 

00:34:12,738 --> 00:34:14,846 

Isso não importa, 

ele está vivo. 

 

610 

00:34:14,876 --> 00:34:17,004 

Há 15min, ele estava 

no escritório. 

 

611 

00:34:17,034 --> 00:34:19,394 

Tem que tomar cuidado. 

 

612 

00:34:19,424 --> 00:34:22,341 

Pedirei para ele te ligar 

amanhã, se voltar muito tarde, 

 

613 

00:34:22,371 --> 00:34:24,102 

está bem? 

 

614 

00:34:26,053 --> 00:34:28,130 

Onde ele está o meu texto? 

Ainda no interior? 

 

615 

00:34:28,160 --> 00:34:30,218 

Fique tranquila, senhora, 

está tudo bem. 

 

616 

00:34:32,157 --> 00:34:33,507 

Sim. 

 

617 

00:34:34,446 --> 00:34:37,210 

-De nada, senhora. 

-Liliane vai voltar. 

 

618 

00:34:37,240 --> 00:34:38,929 

Não, mas está tudo bem. 

 

619 

00:34:38,959 --> 00:34:42,709 

Se houver algum problema, 

liga para mim, e te consolo. 

 

620 

00:34:42,739 --> 00:34:44,257 

Está bem? 



 

621 

00:34:44,287 --> 00:34:45,839 

Sim. 

 

622 

00:34:47,369 --> 00:34:50,534 

Sim, mas não se preocupe, 

também está no rádio. 

 

623 

00:34:52,955 --> 00:34:57,175 

Na TSF, pediram para lhe dizer 

que são todos uns vendidos. 

 

624 

00:34:58,226 --> 00:35:00,017 

E a TSF em breve 

será nossa. 

 

625 

00:35:04,306 --> 00:35:08,338 

Calem a boca... 

Ela é muito simpática. Alô? 

 

626 

00:35:10,881 --> 00:35:13,474 

Nós não usamos 

a bandeira tricolor, 

 

627 

00:35:13,504 --> 00:35:15,304 

usamos uma bandeira 

vermelha. 

 

628 

00:35:15,334 --> 00:35:16,620 

Não, é preta! Preta! 

 

629 

00:35:18,347 --> 00:35:21,422 

Pode vir vê-la, 

mas de ônibus, se quiser. 

 

630 

00:35:23,236 --> 00:35:24,753 

Sim, é isso. 

 

631 

00:35:26,221 --> 00:35:28,210 

Temos que organizar isso. 

 

632 

00:35:31,204 --> 00:35:34,133 

Entendido. Estou aguardando. 

Entendido. Estou aguardando. 

 

633 



00:35:34,841 --> 00:35:37,322 

O porteiro viu, no telhado, 

 

634 

00:35:37,352 --> 00:35:39,604 

4 garotos, 

um com uma calça amarela, 

 

635 

00:35:39,634 --> 00:35:43,022 

que circulava cerca de 1h antes 

do início do fogo. 

 

636 

00:35:43,052 --> 00:35:45,110 

Encontramos - 

como eu diria? - 

 

637 

00:35:45,140 --> 00:35:50,418 

na parte esquerda 

da entrada principal, 

 

638 

00:35:50,448 --> 00:35:54,734 

um galão de gasolina 

 

639 

00:35:54,764 --> 00:35:57,824 

e um pincel. Foi isso. 

 

640 

00:36:10,576 --> 00:36:12,590 

NÃO SE DEVE CEDER 

 

641 

00:36:23,832 --> 00:36:26,529 

ENCONTRO NA CIDADE 

UNIVERSITÁRIA 

 

642 

00:36:26,559 --> 00:36:29,063 

...é um encontro explicativo. 

 

643 

00:36:29,093 --> 00:36:33,869 

Nós nos reunimos 

 

644 

00:36:33,899 --> 00:36:38,080 

para evitar a provocação 

no Quartier Latin. 

 

645 

00:36:38,110 --> 00:36:41,024 

O governo nos provocou 

 

646 



00:36:41,054 --> 00:36:44,946 

ao nos proibir de ficar. 

 

647 

00:36:44,976 --> 00:36:47,657 

Foi uma provocação 

voluntária, 

 

648 

00:36:47,687 --> 00:36:50,786 

que responde 

a um cálculo político. 

 

649 

00:36:50,816 --> 00:36:54,352 

No Quartier Latin, há uma 

grande representação policial, 

 

650 

00:36:54,382 --> 00:36:57,906 

provocando desordens 

catastróficas. 

 

651 

00:36:57,936 --> 00:37:02,213 

Se continuarmos 

queimando veículos, 

 

652 

00:37:02,243 --> 00:37:05,279 

se continuarmos 

derrubando árvores, 

 

653 

00:37:05,309 --> 00:37:08,351 

assustaremos 

os pequenos burgueses. 

 

654 

00:37:08,381 --> 00:37:10,953 

Sabemos que o sufrágio 

universal é, com frequência, 

 

655 

00:37:10,983 --> 00:37:12,606 

reacionário. 

 

656 

00:37:12,636 --> 00:37:16,175 

Já o vimos há mais 

de um século, em 1848. 

 

657 

00:37:16,205 --> 00:37:19,949 

Em 1848, as ruas impuseram 

um movimento generoso, 

 

658 



00:37:19,979 --> 00:37:22,518 

revolucionário: 

o sufrágio universal, 

 

659 

00:37:22,548 --> 00:37:24,258 

com todos os agricultores, 

 

660 

00:37:24,288 --> 00:37:28,229 

que reuniram a burguesia 

com a reação ao poder. 

 

661 

00:37:39,586 --> 00:37:42,190 

Cuidado para não fazerem 

besteira! 

 

662 

00:37:53,280 --> 00:37:55,670 

Conceda bondade 

a todas as criaturas. 

 

663 

00:37:55,700 --> 00:37:58,358 

Alegremo-nos de saber que 

a cidade será construída. 

 

664 

00:37:58,388 --> 00:38:01,840 

A Idade do Ouro está chegando. 

Tudo está pronto para recebê-la. 

 

665 

00:38:01,870 --> 00:38:04,244 

Minha cidade será construída 

com ou sem vocês, 

 

666 

00:38:04,274 --> 00:38:07,419 

mas ofereço minha ajuda 

 

667 

00:38:07,449 --> 00:38:11,142 

para que vocês sejam dignos 

 

668 

00:38:11,172 --> 00:38:12,949 

de entrar na minha cidade. 

 

669 

00:38:12,979 --> 00:38:14,387 

Entendam que sou o Salvador! 

 

670 

00:38:14,479 --> 00:38:16,476 

Quando separo 

o joio do trigo, 



 

671 

00:38:16,506 --> 00:38:18,328 

estou fazendo um apelo 

à bondade. 

 

672 

00:38:18,358 --> 00:38:20,906 

E são vocês que escolhem 

livremente. 

 

673 

00:38:20,936 --> 00:38:23,613 

São vocês que me aceitam 

ou me recusam. 

 

674 

00:38:23,643 --> 00:38:26,224 

Mas, com ou sem vocês, 

minha cidade será construída. 

 

675 

00:38:26,254 --> 00:38:28,846 

Eu lhes disse: 

em pouco tempo, na França, 

 

676 

00:38:28,876 --> 00:38:30,477 

e em toda a Terra - 

 

677 

00:38:30,507 --> 00:38:32,450 

porque, em 12 anos, 

será a Terra inteira 

 

678 

00:38:32,480 --> 00:38:34,544 

que conhecerá 

essa felicidade. 

 

679 

00:38:35,293 --> 00:38:36,640 

São sempre os mesmos, 

 

680 

00:38:36,670 --> 00:38:39,340 

dirigidos pelos 

tecnocratas e intelectuais. 

 

681 

00:38:39,370 --> 00:38:41,416 

Os que só têm 

um certificado escolar 

 

682 

00:38:41,446 --> 00:38:43,517 

estão sempre por baixo. 

 



683 

00:38:43,547 --> 00:38:46,456 

-É mentira! 

-É verdade! 

 

684 

00:38:46,486 --> 00:38:49,334 

A prova é que 80% de vocês 

são intelectuais. 

 

685 

00:38:49,364 --> 00:38:52,041 

E eu, que só tenho 

um certificado escolar, 

 

686 

00:38:52,071 --> 00:38:54,793 

nunca vou chegar 

lá em cima. 

 

687 

00:38:54,823 --> 00:38:58,609 

E, apesar de tudo, 

eu não sou um inútil. 

 

688 

00:38:58,639 --> 00:39:01,969 

Eu sou garçom em café 

e em hotel. 

 

689 

00:39:01,999 --> 00:39:04,694 

Depois de 12h de trabalho, 

 

690 

00:39:04,724 --> 00:39:06,753 

falta energia para ir 

estudar na Sorbonne. 

 

691 

00:39:06,783 --> 00:39:08,681 

Não! 

Isso não é verdade! 

 

692 

00:39:09,391 --> 00:39:11,791 

Você gostaria de ganhar 

a metade 

 

693 

00:39:11,821 --> 00:39:13,764 

e ter a metade do trabalho? 

 

694 

00:39:13,794 --> 00:39:17,021 

Sim, senhora. 

Fiz a solicitação, e digo onde. 

 



695 

00:39:17,051 --> 00:39:20,062 

Foi com os representantes 

de Rockeed, 

 

696 

00:39:20,092 --> 00:39:22,092 

em Choisy-le-Roi. 

 

697 

00:39:22,127 --> 00:39:24,017 

Me perguntaram: 

"Quanto ganha hoje?" 

 

698 

00:39:24,047 --> 00:39:25,693 

E eu disse: 

"300 mil francos ao mês." 

 

699 

00:39:25,723 --> 00:39:27,236 

"Quanto quer ganhar?" 

 

700 

00:39:27,266 --> 00:39:29,498 

"De 120 mil a 150 mil, 

inicialmente, 

 

701 

00:39:29,528 --> 00:39:34,304 

e, em 5 anos, pedi para receber 

o que ganho hoje. 

 

702 

00:39:34,334 --> 00:39:37,319 

Se não acredita, vá a Rockeed, 

em Choisy-le-Roi. 

 

703 

00:39:37,349 --> 00:39:40,211 

Não aceitaram, 

porque não entenderam 

 

704 

00:39:40,241 --> 00:39:43,617 

que eu queria ter 

domingos e sábados livres. 

 

705 

00:39:43,647 --> 00:39:47,337 

O senhor não sabe se, em 5 anos, 

poderá prestar serviço 

 

706 

00:39:47,367 --> 00:39:49,673 

pelo preço que pede. 

 

707 



00:39:50,736 --> 00:39:53,243 

Eu trabalhei com um senhor 

que todos conhecem. 

 

708 

00:39:53,273 --> 00:39:55,760 

Ele se chama 

Sr. Bleustein-Blanchet. 

 

709 

00:39:55,790 --> 00:39:58,156 

Trabalhávamos na farmácia 

da Champs-Elysées. 

 

710 

00:39:58,186 --> 00:39:59,987 

Eu ganhava 

12 mil francos por dia. 

 

711 

00:40:00,017 --> 00:40:03,119 

Bom... Bom, vou dizer. 

 

712 

00:40:03,149 --> 00:40:06,060 

O que não me impediu, 

senhora - 

 

713 

00:40:06,090 --> 00:40:07,642 

eu moro em Orly - 

 

714 

00:40:07,672 --> 00:40:10,422 

de me filiar ao partido 

comunista de Orly. 

 

715 

00:40:10,452 --> 00:40:12,533 

E digo isso 

perante todos vocês, 

 

716 

00:40:12,563 --> 00:40:14,617 

mas não por muito tempo. 

 

717 

00:40:14,647 --> 00:40:17,735 

E também vou dizer 

porquê. 

 

718 

00:40:17,765 --> 00:40:20,007 

Porque havia 

uma Casa da Juventude. 

 

719 

00:40:20,037 --> 00:40:23,091 



Eu queria fazer 

alguma coisa, 

 

720 

00:40:23,121 --> 00:40:26,024 

apesar dos meus 

300 mil francos por mês. 

 

721 

00:40:26,054 --> 00:40:28,748 

Mas eu não fiz nada. 

 

722 

00:40:28,778 --> 00:40:32,736 

Me perdoem, estou emocionado, 

mas na França é assim. 

 

723 

00:40:32,766 --> 00:40:34,536 

É isso. 

 

724 

00:40:42,873 --> 00:40:46,288 

Falamos de esportes: "Pratiquem 

esportes, pratiquem esportes!" 

 

725 

00:40:46,318 --> 00:40:47,593 

Isso é em todo lugar. 

 

726 

00:40:47,623 --> 00:40:49,799 

Mas, se eu quisesse praticar 

esporte como aquele senhor, 

 

727 

00:40:49,829 --> 00:40:54,205 

seria impossível, a não ser 

que fosse pingue-pongue. 

 

728 

00:40:54,235 --> 00:40:58,488 

É sério! Não é um esporte 

muito cansativo. 

 

729 

00:40:58,518 --> 00:41:01,071 

Se bem que, para mim, 

seria cansativo, sim. 

 

730 

00:41:01,101 --> 00:41:03,114 

Bom, retomemos o problema. 

 

731 

00:41:03,144 --> 00:41:06,532 

Termino a partida 

e nós vamos embora. 



 

732 

00:41:06,562 --> 00:41:08,108 

"Vamos chegar tarde. 

 

733 

00:41:08,138 --> 00:41:10,174 

Não vai dar para ver 

'Belle et Sebastien'." 

 

734 

00:41:10,204 --> 00:41:13,900 

"Eu estou avisando", 

e eu pisei no acelerador. 

 

735 

00:41:13,930 --> 00:41:17,791 

Quando voltei para casa, 

não assistimos TV. 

 

736 

00:41:17,821 --> 00:41:21,237 

Ainda por cima, 

ela brigou comigo. 

 

737 

00:41:21,267 --> 00:41:24,675 

E eu pensei: "Você 

é um grande idiota! 

 

738 

00:41:24,705 --> 00:41:26,957 

Não podia ter dito à sua mulher 

que não queria ver 

 

739 

00:41:26,987 --> 00:41:31,430 

'Belle et Sebastien', em vez 

de quase morrer por isso? 

 

740 

00:41:31,460 --> 00:41:33,535 

É isso que nos metem 

na cabeça todo dia! 

 

741 

00:41:33,565 --> 00:41:35,860 

Coisas para nos embrutecer! 

 

742 

00:41:35,890 --> 00:41:38,460 

Querem nos transformar 

em robôs! 

 

743 

00:41:45,489 --> 00:41:48,275 

Não queremos viver 

com os olhos vendados assim, 



 

744 

00:41:48,305 --> 00:41:51,831 

andando em um corredor 

onde não se vê nada ao lado. 

 

745 

00:41:51,861 --> 00:41:55,593 

Queremos a chance de viver 

com nossos filhos 

 

746 

00:41:55,623 --> 00:41:58,062 

e nossa família. 

É isso. 

 

747 

00:41:58,092 --> 00:42:01,235 

COMITÊ DE AÇÃO DO ODEON 

 

748 

00:42:01,265 --> 00:42:03,488 

Não tenha medo. 

 

749 

00:42:03,518 --> 00:42:05,659 

As ideias revolucionárias 

 

750 

00:42:05,689 --> 00:42:08,692 

são simples. 

 

751 

00:42:08,722 --> 00:42:11,284 

É só uma grande 

teoria política. 

 

752 

00:42:11,314 --> 00:42:12,421 

Não, não. 

 

753 

00:42:12,451 --> 00:42:15,332 

Trata-se de estabelecer 

contato... 

 

754 

00:42:15,362 --> 00:42:18,369 

Isso acontecerá pelo contato 

com as pessoas 

 

755 

00:42:18,399 --> 00:42:20,435 

e pela sua própria 

descoberta. 

 

756 

00:42:20,465 --> 00:42:23,867 



Não se trata de te informar, 

 

757 

00:42:23,897 --> 00:42:29,445 

de te impor 

minha visão da vida. 

 

758 

00:42:29,475 --> 00:42:34,874 

Só te dou a chance de 

acreditar nessa visão. É isso. 

 

759 

00:42:34,904 --> 00:42:37,835 

É quase um problema 

religioso. 

 

760 

00:42:41,316 --> 00:42:44,855 

Eu não faço mágica, 

eu faço revolução. 

 

761 

00:42:44,885 --> 00:42:52,571 

Mas isso não significa impor 

a você a minha verdade eterna, 

 

762 

00:42:52,601 --> 00:42:54,613 

incontestável. 

 

763 

00:42:54,643 --> 00:42:56,521 

Eu não sou estalinista. 

 

764 

00:42:57,845 --> 00:43:00,415 

Isso deve acontecer pela ação, 

pelo contato com as pessoas 

 

765 

00:43:00,445 --> 00:43:02,728 

e pelo seu próprio 

questionamento. 

 

766 

00:43:04,183 --> 00:43:05,875 

Não tenha medo disso. 

 

767 

00:43:05,905 --> 00:43:09,191 

Se realmente houver... 

 

768 

00:43:11,082 --> 00:43:14,400 

Há uma espécie 

de maiêutica política. 

 



769 

00:43:17,450 --> 00:43:19,630 

-É isso. 

-Está bem. 

 

770 

00:43:19,660 --> 00:43:21,559 

Agora, você pertence 

a um grupo. 

 

771 

00:43:21,589 --> 00:43:24,278 

Também há comitês... 

 

772 

00:43:26,469 --> 00:43:28,621 

Não sei. Com relação a... 

 

773 

00:43:30,863 --> 00:43:33,368 

A CANTINA DA SORBONNE 

 

774 

00:43:33,398 --> 00:43:36,458 

Há funcionários que ganham 

360 francos na Inno, 

 

775 

00:43:36,488 --> 00:43:39,225 

pessoas que trabalham 

10 horas por dia. 

 

776 

00:43:39,255 --> 00:43:43,697 

Nessas condições, o operário 

insiste na greve. 

 

777 

00:43:43,727 --> 00:43:45,487 

Ele não tem vontade 

de voltar. 

 

778 

00:43:45,517 --> 00:43:47,457 

Ele não tem 

mais nada a perder. 

 

779 

00:43:47,487 --> 00:43:49,995 

Se a CGT mandá-los retomarem 

o trabalho, 

 

780 

00:43:50,025 --> 00:43:51,427 

eles retomarão o trabalho. 

 

781 

00:43:51,457 --> 00:43:53,851 



Não necessariamente. 

Sobre isso, discordo de você. 

 

782 

00:43:53,881 --> 00:43:55,899 

-Cabe a nós... 

-Eu discordo. 

 

783 

00:43:55,929 --> 00:43:58,859 

Se está preparando 

uma revolução, 

 

784 

00:43:58,889 --> 00:44:02,032 

ela terá uma base 

capitalista e burguesa. 

 

785 

00:44:02,062 --> 00:44:03,803 

Primeiro, é preciso 

destruir tudo. 

 

786 

00:44:03,833 --> 00:44:06,245 

...para alcançar 

seus objetivos. 

 

787 

00:44:09,695 --> 00:44:11,440 

Você não sabe nada disso. 

 

788 

00:44:11,470 --> 00:44:14,471 

Não conhece 

a liberdade absoluta. 

 

789 

00:44:14,501 --> 00:44:17,570 

Não sabe o que é, 

porque nunca a conheceu. 

 

790 

00:44:18,994 --> 00:44:20,437 

Eu concordo com você. 

 

791 

00:44:20,467 --> 00:44:23,929 

Então, quando os líderes 

sindicais dizem 

 

792 

00:44:23,959 --> 00:44:27,561 

"estamos envolvidos nisso, 

fazendo tal coisa. 

 

793 

00:44:27,591 --> 00:44:30,464 



O que vamos fazer agora? 

O que nos aconselham?" 

 

794 

00:44:30,494 --> 00:44:34,300 

Não, eu não concordo 

com isso. 

 

795 

00:44:34,330 --> 00:44:37,939 

Não concordo, porque 

os Comitês de Ação 

 

796 

00:44:37,969 --> 00:44:41,471 

dos bairros podem falar... 

 

797 

00:44:41,501 --> 00:44:43,106 

Se for 

um partido comunista, 

 

798 

00:44:43,136 --> 00:44:46,522 

vão falar de seu movimento 

no partido. 

 

799 

00:44:46,552 --> 00:44:50,741 

Então, a base do Comitê 

de Ação pode ser comunista, 

 

800 

00:44:50,771 --> 00:44:53,964 

mas nós vamos atraí-los 

até nós, 

 

801 

00:44:53,994 --> 00:44:56,974 

e eles vão ficar conosco 

porque têm um Comitê de Ação. 

 

802 

00:44:57,004 --> 00:44:59,348 

-Entende? 

-Entendo. 

 

803 

00:44:59,378 --> 00:45:02,070 

Haverá comitês de ação... 

 

804 

00:45:02,100 --> 00:45:07,922 

O importante é conseguir unir 

os sindicatos e os partidos. 

 

805 

00:45:07,952 --> 00:45:10,459 



-As pessoas que permanecem... 

-Na base. 

 

806 

00:45:10,489 --> 00:45:14,494 

na base são os sindicatos 

e os partidos políticos. 

 

807 

00:45:14,524 --> 00:45:16,415 

As fábricas vão reabrir? 

 

808 

00:45:16,445 --> 00:45:18,426 

Vai ser através 

da autogestão, 

 

809 

00:45:18,456 --> 00:45:23,159 

ou elas vão funcionar 

e insistir nas reivindicações? 

 

810 

00:45:23,189 --> 00:45:26,634 

Se reiniciarmos o trabalho 

com as reivindicações, 

 

811 

00:45:26,664 --> 00:45:28,472 

é uma capitulação. 

 

812 

00:45:28,502 --> 00:45:31,378 

A autogestão vai ser posta 

em prática imediatamente? 

 

813 

00:45:31,431 --> 00:45:35,430 

Não. As pessoas são educadas 

o suficiente para isso? 

 

814 

00:45:35,460 --> 00:45:39,836 

A prova é a conclusão 

que tivemos ontem à noite. 

 

815 

00:45:41,046 --> 00:45:43,824 

Se houver executivos 

nas fábricas que discordam, 

 

816 

00:45:43,854 --> 00:45:47,023 

Nós nos livramos deles e 

os substitui por quem concorde. 

 

817 

00:45:47,053 --> 00:45:51,960 



Há uma fábrica 

com 400 engenheiros, 

 

818 

00:45:51,990 --> 00:45:56,030 

e 350 deles entraram em greve 

solidariamente. 

 

819 

00:45:56,060 --> 00:45:59,024 

São pessoas que ganham entre 

400 mil e 600 mil francos, 

 

820 

00:45:59,054 --> 00:46:01,461 

então não têm nenhuma 

reivindicação a fazer. 

 

821 

00:46:01,491 --> 00:46:03,647 

Aqueles que os usaram, 

os abandonaram. 

 

822 

00:46:03,677 --> 00:46:05,265 

A luta não pode 

ter sido em vão. 

 

823 

00:46:05,295 --> 00:46:07,189 

Faremos uma possível 

reforma 

 

824 

00:46:07,219 --> 00:46:09,339 

que a união da esquerda 

sempre exigiu. 

 

825 

00:46:09,497 --> 00:46:12,083 

Não os deixem cair 

em um debate estéril. 

 

826 

00:46:12,113 --> 00:46:14,070 

Assumam suas responsabilidades 

de homens. 

 

827 

00:46:14,100 --> 00:46:16,433 

Vocês provaram que têm 

espírito de renovação. 

 

828 

00:46:16,463 --> 00:46:18,771 

Agora, vão provar 

seu espírito construtivo, 

 



829 

00:46:18,801 --> 00:46:20,270 

seu senso de realidade, 

 

830 

00:46:20,323 --> 00:46:22,768 

para erguer sua nova 

universidade, 

 

831 

00:46:22,798 --> 00:46:25,024 

da qual nos orgulhamos. 

 

832 

00:46:25,172 --> 00:46:27,812 

A união da esquerda 

da 5ª República. 

 

833 

00:46:27,842 --> 00:46:29,738 

Mitterrand discutiu no 

Boulevard Saint-Germain 

 

834 

00:46:29,768 --> 00:46:31,936 

com os gaullistas 

e com os de esquerda, 

 

835 

00:46:31,966 --> 00:46:34,374 

os políticos profissionais. 

 

836 

00:46:34,404 --> 00:46:35,872 

SEGUNDA, 27 DE MAIO 

 

837 

00:46:35,902 --> 00:46:37,757 

REUNIÃO DA ESQUERDA 

NÃO COMUNISTA 

 

838 

00:46:37,787 --> 00:46:42,146 

NO ESTÁDIO CHARLETY 

 

839 

00:46:45,856 --> 00:46:49,062 

<i>É a luta final 

 

840 

00:46:49,092 --> 00:46:53,246 

<i>juntemo-nos 

<i>a partir de amanhã 

 

841 

00:46:53,276 --> 00:46:57,950 

<i>a Internacional 

 



842 

00:46:57,980 --> 00:47:01,379 

<i>será o gênero humano 

 

843 

00:47:01,409 --> 00:47:03,869 

<i>Poder aos trabalhadores! 

 

844 

00:47:03,899 --> 00:47:06,463 

Poder aos trabalhadores! 

 

845 

00:47:06,493 --> 00:47:09,054 

Poder aos trabalhadores! 

 

846 

00:47:09,084 --> 00:47:11,547 

Poder aos trabalhadores! 

 

847 

00:47:11,577 --> 00:47:14,082 

Poder aos trabalhadores! 

 

848 

00:47:14,112 --> 00:47:17,394 

Unidade na base! 

Unidade na base! 

 

849 

00:47:17,424 --> 00:47:21,316 

Unidade na base! 

Unidade na base! 

 

850 

00:47:21,346 --> 00:47:24,853 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

851 

00:47:24,883 --> 00:47:28,406 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

852 

00:47:28,436 --> 00:47:32,189 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

853 

00:47:32,219 --> 00:47:35,036 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

854 

00:47:35,066 --> 00:47:37,556 

Estamos com vocês! 

Estamos com vocês! 



 

855 

00:47:37,586 --> 00:47:41,250 

Estamos com vocês! 

Estamos com vocês! 

 

856 

00:47:41,280 --> 00:47:43,567 

Estamos com vocês! 

 

857 

00:47:49,767 --> 00:47:52,573 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

858 

00:47:52,603 --> 00:47:55,905 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

859 

00:48:29,238 --> 00:48:32,606 

<i>Não acreditamos que a violência 

<i>seja uma arma eficaz. 

 

860 

00:48:33,637 --> 00:48:34,903 

<i>Com efeito, 

 

861 

00:48:34,933 --> 00:48:37,237 

<i>a manifestação de hoje 

 

862 

00:48:37,267 --> 00:48:39,692 

<i>é especialmente 

<i>importante. 

 

863 

00:48:40,407 --> 00:48:45,650 

<i>Fomos surpreendidos, 

<i>ao chegar a este encontro, 

 

864 

00:48:45,680 --> 00:48:47,982 

<i>ao chegar aqui, 

 

865 

00:48:48,012 --> 00:48:51,724 

<i>com o grande número 

<i>de trabalhadores 

 

866 

00:48:51,754 --> 00:48:53,681 

<i>e de trabalhadoras. 

 

867 

00:48:54,889 --> 00:48:58,749 



ANDRÉ BARJONET APÓS ROMPER 

COM A CGT 

 

868 

00:49:02,736 --> 00:49:08,051 

<i>Não pretendo 

<i>me estender muito 

 

869 

00:49:08,081 --> 00:49:12,871 

<i>sobre as razões 

<i>de minha saída da CGT. 

 

870 

00:49:17,290 --> 00:49:20,382 

<i>Eu serei muito breve. 

 

871 

00:49:21,008 --> 00:49:24,445 

<i>Minhas razões 

<i>foram de 2 tipos: 

 

872 

00:49:24,475 --> 00:49:27,344 

<i>uma, muito importante, 

 

873 

00:49:27,374 --> 00:49:30,812 

<i>e outra, 

<i>de caráter essencial. 

 

874 

00:49:32,246 --> 00:49:34,691 

<i>A razão muito importante 

 

875 

00:49:35,324 --> 00:49:38,960 

<i>é a atitude inadmissível 

 

876 

00:49:38,990 --> 00:49:42,383 

<i>da direção confederativa 

<i>e, em particular, 

 

877 

00:49:42,413 --> 00:49:45,295 

<i>do Secretário Geral, 

<i>Georges Séguy. 

 

878 

00:49:50,909 --> 00:49:54,702 

<i>A CGT não soube - 

 

879 

00:49:54,732 --> 00:49:58,354 

<i>e, provavelmente, 

<i>não desejou saber - 

 



880 

00:49:58,384 --> 00:50:03,069 

<i>ver o caráter real 

<i>do movimento em curso. 

 

881 

00:50:03,099 --> 00:50:05,950 

<i>Com tantas evidências - 

 

882 

00:50:05,980 --> 00:50:09,941 

<i>a menos que as palavras tenham 

<i>perdido todo o seu sentido - 

 

883 

00:50:09,971 --> 00:50:12,881 

<i>nós estamos vivendo 

 

884 

00:50:12,911 --> 00:50:16,732 

<i>um movimento 

<i>revolucionário. 

 

885 

00:50:23,499 --> 00:50:27,579 

Isso significa 

uma situação propícia 

 

886 

00:50:27,609 --> 00:50:29,454 

para fazer uma revolução! 

 

887 

00:50:36,027 --> 00:50:38,545 

<i>A revolução requer 

 

888 

00:50:38,575 --> 00:50:41,786 

<i>a profusão e a efervescência 

<i>de ideias, 

 

889 

00:50:41,816 --> 00:50:44,402 

<i>mas é preciso 

<i>nos organizarmos. 

 

890 

00:50:44,432 --> 00:50:46,479 

<i>Estamos aqui reunidos 

 

891 

00:50:46,509 --> 00:50:49,352 

<i>para derrubar 

<i>o regime atual, 

 

892 

00:50:49,382 --> 00:50:52,006 

<i>acabar com o gaullismo 



 

893 

00:50:52,036 --> 00:50:55,673 

<i>e para promover 

<i>a revolução socialista! 

 

894 

00:50:57,894 --> 00:50:59,761 

O movimento aqui reunido 

 

895 

00:50:59,791 --> 00:51:01,552 

não concederá o título 

 

896 

00:51:01,582 --> 00:51:04,620 

de revolucionário 

a qualquer um. 

 

897 

00:51:04,650 --> 00:51:07,179 

Aqueles que são 

militantes revolucionários 

 

898 

00:51:07,209 --> 00:51:08,932 

deverão dar provas disso, 

 

899 

00:51:08,962 --> 00:51:11,068 

ao nosso lado, nas ruas, 

 

900 

00:51:11,098 --> 00:51:12,786 

na luta que promovemos 

 

901 

00:51:12,816 --> 00:51:15,459 

e até onde 

desejarmos conduzi-la. 

 

902 

00:51:16,883 --> 00:51:18,852 

<i>Devemos nos organizar 

 

903 

00:51:18,882 --> 00:51:21,201 

<i>e garantir 

 

904 

00:51:21,231 --> 00:51:24,760 

<i>que as milhares de pessoas 

<i>aqui reunidas, 

 

905 

00:51:24,790 --> 00:51:26,883 

<i>ao voltar para casa, 

 



906 

00:51:26,913 --> 00:51:28,822 

<i>não vão se deitar 

 

907 

00:51:28,852 --> 00:51:31,174 

<i>sem saber 

<i>que em seu bairro, 

 

908 

00:51:31,204 --> 00:51:34,013 

<i>junto com os trabalhadores 

<i>em luta, 

 

909 

00:51:34,043 --> 00:51:36,049 

<i>elas podem se organizar 

 

910 

00:51:36,079 --> 00:51:39,141 

<i>na base, porque a democracia 

<i>se constrói desde a base, 

 

911 

00:51:39,171 --> 00:51:40,483 

<i>com os trabalhadores, 

 

912 

00:51:40,513 --> 00:51:43,844 

<i>para continuar diretamente 

<i>a ação e a luta. 

 

913 

00:51:45,058 --> 00:51:48,556 

Temos que favorecer 

o diálogo desde a base, 

 

914 

00:51:48,586 --> 00:51:52,154 

o debate desde a base, 

a ação desde a base. 

 

915 

00:51:52,184 --> 00:51:56,210 

É dessa forma que será possível 

estabelecer as relações. 

 

916 

00:51:56,240 --> 00:51:59,032 

Tudo começa pelo fato 

 

917 

00:51:59,062 --> 00:52:00,359 

de que uma organização, 

 

918 

00:52:00,389 --> 00:52:02,787 

da classe operária 



ou estudantil, 

 

919 

00:52:02,817 --> 00:52:05,430 

não tem lições a dar 

a outra 

 

920 

00:52:05,460 --> 00:52:09,157 

no que diz respeito à organização 

das lutas de seu setor. 

 

921 

00:52:09,187 --> 00:52:11,304 

Também não pretendemos 

dar conselhos 

 

922 

00:52:11,334 --> 00:52:13,868 

às organizações 

da classe operária, 

 

923 

00:52:13,898 --> 00:52:16,416 

e também 

não queremos conselhos 

 

924 

00:52:16,446 --> 00:52:18,777 

sobre a condução 

da luta estudantil. 

 

925 

00:52:18,807 --> 00:52:22,109 

Porque - e essa sempre foi 

a nossa postura - 

 

926 

00:52:22,139 --> 00:52:25,033 

são apenas os estudantes 

que, até hoje, 

 

927 

00:52:25,063 --> 00:52:27,193 

determinaram 

sua forma de ação. 

 

928 

00:52:27,223 --> 00:52:30,887 

Então, atacar uma organização 

do movimento estudantil 

 

929 

00:52:30,917 --> 00:52:33,684 

é como atacar 

todo o movimento estudantil. 

 

930 



00:52:33,714 --> 00:52:37,771 

<i>É a luta final 

 

931 

00:52:37,801 --> 00:52:41,679 

<i>juntemo-nos 

<i>a partir de amanhã 

 

932 

00:52:41,709 --> 00:52:46,010 

<i>a Internacional 

 

933 

00:52:46,040 --> 00:52:49,657 

<i>será o gênero humano 

 

934 

00:52:49,687 --> 00:52:52,721 

<i>Ontem, o governo autorizou 

 

935 

00:52:52,751 --> 00:52:58,071 

<i>a passeata e a manifestação 

<i>organizada pela 

 

936 

00:52:58,101 --> 00:53:03,222 

<i>UNEF e outras organizações 

 

937 

00:53:03,252 --> 00:53:06,402 

<i>que representam os estudantes 

<i>e a educação. 

 

938 

00:53:06,432 --> 00:53:09,053 

<i>E, com satisfação, constato 

 

939 

00:53:09,083 --> 00:53:13,945 

<i>que a manifestação transcorreu 

<i>na mais perfeita ordem. 

 

940 

00:53:13,975 --> 00:53:19,199 

<i>Além disso, eu aceitei, 

<i>há pouco, 

 

941 

00:53:19,229 --> 00:53:23,851 

<i>a demissão que o Sr. Peyrefitte, 

<i>Ministro da Educação Nacional, 

 

942 

00:53:23,881 --> 00:53:27,816 

<i>me apresentou 

 

943 



00:53:27,846 --> 00:53:31,559 

<i>desde que retornei 

<i>do Afeganistão. 

 

944 

00:53:34,100 --> 00:53:36,268 

<i>Eu também decidi 

 

945 

00:53:36,298 --> 00:53:40,698 

<i>assumir, provisoriamente, 

<i>a Educação Nacional. 

 

946 

00:53:40,702 --> 00:53:44,440 

2ª PARTE 

 

947 

00:53:50,118 --> 00:53:52,711 

A solução é muito fácil. 

 

948 

00:53:52,741 --> 00:53:55,158 

Até então, as pessoas saíam 

das Escolas de Comércio 

 

949 

00:53:55,188 --> 00:53:57,173 

e de Administração. 

 

950 

00:53:57,203 --> 00:54:00,139 

Até então, essas pessoas 

eram servas do capitalismo. 

 

951 

00:54:00,169 --> 00:54:02,840 

Se for necessário - 

e será - 

 

952 

00:54:02,870 --> 00:54:05,566 

nós nos tornaremos 

servos do socialismo. 

 

953 

00:54:10,572 --> 00:54:14,831 

O único problema 

é conseguir nos unirmos. 

 

954 

00:54:19,607 --> 00:54:22,354 

Isso praticamente 

já foi feito. 

 

955 

00:54:23,921 --> 00:54:25,910 

Tome a iniciativa 



de refletir, 

 

956 

00:54:25,940 --> 00:54:28,167 

e estará refletindo sobre 

o problema universitário 

 

957 

00:54:28,197 --> 00:54:30,168 

e sobre a justiça, 

que é importante. 

 

958 

00:54:30,198 --> 00:54:32,242 

Eu só quero debater 

com vocês. 

 

959 

00:54:34,322 --> 00:54:37,113 

Você tem autorização 

para tirar fotos? 

 

960 

00:54:37,143 --> 00:54:40,659 

Na França, me parece 

que os trabalhadores 

 

961 

00:54:40,689 --> 00:54:44,548 

não estão no mesmo nível moral, 

no mesmo nível mental, 

 

962 

00:54:44,578 --> 00:54:46,909 

no mesmo nível intelectual. 

 

963 

00:54:46,939 --> 00:54:48,946 

Eles têm suas virtudes, 

 

964 

00:54:48,976 --> 00:54:53,368 

seu poder de ataque, 

sua energia, 

 

965 

00:54:53,398 --> 00:54:55,871 

mas lhes falta a formação, 

 

966 

00:54:55,901 --> 00:54:59,950 

a preparação 

que vocês, estudantes, 

 

967 

00:54:59,980 --> 00:55:02,115 

devem ajudá-los a adquirir. 

 



968 

00:55:02,145 --> 00:55:06,869 

Estou totalmente de acordo 

com o que propôs há pouco 

 

969 

00:55:06,899 --> 00:55:10,399 

nosso amigo e camarada 

Lazarevitch. 

 

970 

00:55:10,429 --> 00:55:12,962 

Considero que, 

deste período, 

 

971 

00:55:12,992 --> 00:55:15,841 

desta crise que atravessamos 

na França, 

 

972 

00:55:15,871 --> 00:55:19,589 

pode nascer 

um novo período 

 

973 

00:55:19,619 --> 00:55:23,250 

e um novo impulso 

de movimento revolucionário, 

 

974 

00:55:23,280 --> 00:55:26,349 

livre dos partidos 

tradicionais. 

 

975 

00:55:26,379 --> 00:55:28,426 

Amanhã de manhã, 

 

976 

00:55:28,456 --> 00:55:31,685 

em um lugar que não posso 

dizer qual é - 

 

977 

00:55:31,715 --> 00:55:34,087 

vou me explicar depois - 

 

978 

00:55:34,117 --> 00:55:36,538 

para impedir 

 

979 

00:55:36,568 --> 00:55:38,416 

que uma agência postal, 

 

980 

00:55:38,822 --> 00:55:41,051 



com a qual 

mantemos relação, 

 

981 

00:55:41,081 --> 00:55:44,035 

na qualidade de comitê 

do movimento de 22 de março, 

 

982 

00:55:44,065 --> 00:55:48,290 

para impedir que essa agência 

seja aberta porque, 

 

983 

00:55:48,320 --> 00:55:52,589 

embora a posição sindical 

da CGT 

 

984 

00:55:52,619 --> 00:55:55,928 

seja a de não impedir 

o retorno ao trabalho, 

 

985 

00:55:55,958 --> 00:55:58,830 

existem, nos comitês de greve 

e nas agências postais, 

 

986 

00:55:58,860 --> 00:56:03,767 

sobretudo naquela com a qual 

nos relacionamos, 

 

987 

00:56:03,797 --> 00:56:06,055 

camaradas da CGT, 

 

988 

00:56:06,085 --> 00:56:09,614 

assim como outros, 

sindicalizados ou não, 

 

989 

00:56:09,644 --> 00:56:12,790 

que querem resistir 

ao retorno ao trabalho, 

 

990 

00:56:12,820 --> 00:56:16,389 

tanto contra os comitês 

de ação cívica, 

 

991 

00:56:16,419 --> 00:56:17,706 

a polícia, 

 

992 

00:56:17,736 --> 00:56:19,705 



ou aqueles que desejam 

retomar o trabalho. 

 

993 

00:56:19,735 --> 00:56:21,466 

Isso significa 

que precisamos de pessoas, 

 

994 

00:56:21,496 --> 00:56:24,237 

e que nós receberemos, 

 

995 

00:56:24,267 --> 00:56:28,021 

em um lugar que eu também 

não vou citar, 

 

996 

00:56:28,051 --> 00:56:31,061 

a todos, mas a um 

camarada da JCR, 

 

997 

00:56:31,091 --> 00:56:33,318 

informações muito precisas 

 

998 

00:56:33,348 --> 00:56:36,230 

vindas dessa agência postal. 

 

999 

00:56:36,260 --> 00:56:38,958 

E eu gostaria de saber 

se há, 

 

1000 

00:56:38,988 --> 00:56:40,734 

à meia-noite, 

 

1001 

00:56:40,764 --> 00:56:44,304 

um ou dois camaradas 

da JCR, 

 

1002 

00:56:44,334 --> 00:56:48,549 

responsáveis, 

ou militantes... 

 

1003 

00:56:48,579 --> 00:56:52,149 

Isso não é problema. 

Enviaremos um camarada. 

 

1004 

00:56:52,179 --> 00:56:53,938 

Se não pode 

dar informações aqui 



 

1005 

00:56:53,968 --> 00:56:55,634 

e precisa só 

de um camarada, 

 

1006 

00:56:55,664 --> 00:56:58,977 

-não vale a pena prolongar... 

-Quem será o camarada? 

 

1007 

00:56:59,826 --> 00:57:01,910 

Vamos ver agora. 

 

1008 

00:57:09,391 --> 00:57:10,504 

Se a greve geral 

terminar, 

 

1009 

00:57:10,534 --> 00:57:13,087 

se as eleições ocorrerem 

normalmente, 

 

1010 

00:57:13,117 --> 00:57:14,737 

a partir desse momento, 

 

1011 

00:57:14,767 --> 00:57:16,542 

é possível que - 

 

1012 

00:57:16,572 --> 00:57:18,659 

e isso poderia indignar 

muitos camaradas - 

 

1013 

00:57:18,689 --> 00:57:21,887 

é possível, mas exigiria 

uma grande discussão, 

 

1014 

00:57:21,917 --> 00:57:24,211 

que onde não apresentamos 

candidatos, 

 

1015 

00:57:24,241 --> 00:57:27,177 

a JCR convoque os comunistas 

a votarem, 

 

1016 

00:57:27,207 --> 00:57:29,629 

na medida em que fazemos 

uma clara separação 

 



1017 

00:57:29,659 --> 00:57:32,515 

entre os partidos 

operários-burgueses, 

 

1018 

00:57:32,545 --> 00:57:34,452 

de corrente totalmente 

burguesa, 

 

1019 

00:57:34,482 --> 00:57:36,835 

ou totalmente burgueses, 

como Mitterrand, 

 

1020 

00:57:36,865 --> 00:57:40,511 

e partidos operários, 

degenerados, repartidos - 

 

1021 

00:57:40,922 --> 00:57:42,390 

mas que são 

de natureza diferente, 

 

1022 

00:57:42,420 --> 00:57:43,996 

como o partido comunista. 

 

1023 

00:57:44,026 --> 00:57:46,611 

Um governo 

Waldeck-Rochet, hoje, 

 

1024 

00:57:46,641 --> 00:57:48,885 

é um governo de natureza 

diferente 

 

1025 

00:57:48,915 --> 00:57:50,467 

de um governo Mitterrand, 

 

1026 

00:57:50,497 --> 00:57:52,138 

com 2 ministros comunistas 

 

1027 

00:57:52,168 --> 00:57:54,452 

em seus lugares. 

 

1028 

00:57:54,482 --> 00:57:56,853 

Mas entendendo e tendo 

consciência 

 

1029 

00:57:56,883 --> 00:57:58,815 



de que hoje o partido 

comunista francês 

 

1030 

00:57:58,845 --> 00:58:00,396 

é uma social democracia, 

 

1031 

00:58:00,426 --> 00:58:03,258 

tanto no plano político 

quanto no organizacional - 

 

1032 

00:58:03,288 --> 00:58:06,771 

embora a democracia soviética 

e o imperialismo americano 

 

1033 

00:58:06,801 --> 00:58:08,361 

entrem em jogo 

no plano... - 

 

1034 

00:58:08,391 --> 00:58:10,265 

não me refiro 

às consequências políticas, 

 

1035 

00:58:10,295 --> 00:58:12,285 

mas no plano 

da análise de classe - 

 

1036 

00:58:12,315 --> 00:58:15,254 

são entidades 

fundamentalmente diferentes. 

 

1037 

00:58:20,908 --> 00:58:22,507 

TERÇA, 28 DE MAIO 

 

1038 

00:58:22,537 --> 00:58:24,806 

DANY COHN-BENDIT 

DÁ UMA CONFERÊNCIA NA SORBONNE 

 

1039 

00:58:24,827 --> 00:58:28,313 

Declaramos, então, 

que a partir de hoje, 

 

1040 

00:58:28,343 --> 00:58:32,605 

qualquer militante 

expulso da França 

 

1041 

00:58:32,635 --> 00:58:36,087 



será reconduzido à França 

por nós, 

 

1042 

00:58:36,117 --> 00:58:38,507 

no momento em que nós 

decidirmos. 

 

1043 

00:58:39,224 --> 00:58:42,620 

Segundo lugar: que o movimento 

de 22 de Março, 

 

1044 

00:58:42,650 --> 00:58:44,598 

ainda existente, 

 

1045 

00:58:44,628 --> 00:58:46,213 

a partir de amanhã, 

 

1046 

00:58:46,243 --> 00:58:50,042 

voltará, por meio 

das estruturas habituais, 

 

1047 

00:58:50,072 --> 00:58:53,716 

-a AFP, etc... 

-Estão em greve! 

 

1048 

00:58:53,746 --> 00:58:54,882 

Estão em greve! 

 

1049 

00:58:54,912 --> 00:58:58,422 

Então, por telefone, 

indicaremos a hora exata 

 

1050 

00:58:58,452 --> 00:59:00,553 

em que o Movimento 

de 22 de Março, 

 

1051 

00:59:00,583 --> 00:59:04,277 

comigo, falará 

sobre os problemas políticos, 

 

1052 

00:59:04,307 --> 00:59:06,025 

em uma conferência 

de imprensa, 

 

1053 

00:59:06,055 --> 00:59:07,458 

amanhã de manhã. 



 

1054 

00:59:07,551 --> 00:59:09,527 

Alguém tem 

alguma pergunta? 

 

1055 

00:59:10,927 --> 00:59:13,638 

Como eu cheguei à França? 

De carro. 

 

1056 

00:59:13,668 --> 00:59:15,698 

Pela fronteira franco-alemã. 

 

1057 

00:59:15,728 --> 00:59:18,067 

-Então, você escapou? 

-O quê? 

 

1058 

00:59:18,097 --> 00:59:19,271 

Então, você fugiu? 

 

1059 

00:59:19,301 --> 00:59:22,257 

Eu não fugi da Alemanha. 

 

1060 

00:59:22,287 --> 00:59:24,027 

Meu pai fugiu da Alemanha, 

 

1061 

00:59:24,057 --> 00:59:28,051 

e eu nasci na França 

e decidi militar aqui. Só isso. 

 

1062 

00:59:28,081 --> 00:59:30,565 

Tem algum problema com isso? 

Isso te excita? 

 

1063 

00:59:30,595 --> 00:59:32,460 

Muito bem! 

 

1064 

00:59:33,766 --> 00:59:34,889 

O quê? 

 

1065 

00:59:34,919 --> 00:59:37,892 

-Você vai ficar em Sorbonne? 

-Por ora, sim. 

 

1066 

00:59:39,327 --> 00:59:40,671 

Silêncio! 



 

1067 

00:59:44,115 --> 00:59:46,357 

Peço que o responsável 

 

1068 

00:59:46,387 --> 00:59:48,524 

pela entrada da polícia 

na Sorbonne - 

 

1069 

00:59:48,554 --> 00:59:51,530 

por ter causado 

desordem pública na França - 

 

1070 

00:59:51,560 --> 00:59:53,356 

seja expulso do país. 

 

1071 

00:59:53,386 --> 00:59:56,272 

Peço que quem tomou 

a decisão de me expulsar - 

 

1072 

00:59:56,302 --> 00:59:59,611 

por ter causado desordem pública 

nas ruas de Paris - 

 

1073 

00:59:59,641 --> 01:00:02,903 

seja expulso da França, 

mesmo que seja Fouchet. 

 

1074 

01:00:02,933 --> 01:00:04,907 

Está feliz por ter 

voltado à França? 

 

1075 

01:00:06,765 --> 01:00:10,843 

Senhora, "contente" 

é uma palavra engraçada. 

 

1076 

01:00:11,913 --> 01:00:16,594 

E agora uma questão para 

o jornal da imprensa burguesa. 

 

1077 

01:00:16,624 --> 01:00:20,515 

Não distorçam tanto 

o que eu digo. 

 

1078 

01:00:21,156 --> 01:00:23,494 

Foi tudo muito claro 

e simples. 



 

1079 

01:00:23,524 --> 01:00:25,607 

Eu não disse 

praticamente nada. 

 

1080 

01:00:25,637 --> 01:00:28,165 

Então, não vale a pena 

inventar coisas. 

 

1081 

01:00:28,940 --> 01:00:31,203 

SÁBADO, 29 DE MAIO 

 

1082 

01:00:31,233 --> 01:00:32,930 

MARCHA DA CGT 

NOS GRANDES BOULEVARES 

 

1083 

01:00:32,960 --> 01:00:36,669 

Dez anos já bastam! 

Dez anos já bastam! 

 

1084 

01:00:36,699 --> 01:00:40,496 

Dez anos já bastam! 

Dez anos já bastam! 

 

1085 

01:00:40,526 --> 01:00:44,054 

Dez anos já bastam! 

Dez anos já bastam! 

 

1086 

01:00:44,084 --> 01:00:49,701 

<i>Adeus, De Gaulle 

<i>Adeus, De Gaulle 

 

1087 

01:00:49,731 --> 01:00:51,595 

<i>Adeus 

 

1088 

01:00:51,625 --> 01:00:54,804 

<i>Adeus, De Gaulle 

<i>Adeus, De Gaulle 

 

1089 

01:00:54,834 --> 01:00:56,356 

<i>Adeus 

 

1090 

01:00:56,386 --> 01:00:59,247 

<i>Adeus, De Gaulle 

<i>Adeus, De Gaulle 

 



1091 

01:00:59,277 --> 01:01:01,236 

<i>Adeus 

 

1092 

01:01:01,266 --> 01:01:03,781 

<i>Adeus, De Gaulle 

<i>Adeus, De Gaulle 

 

1093 

01:01:03,811 --> 01:01:05,561 

<i>Adeus 

 

1094 

01:01:05,591 --> 01:01:08,780 

<i>Adeus, De Gaulle 

<i>Adeus, De Gaulle 

 

1095 

01:01:08,810 --> 01:01:10,562 

<i>Adeus 

 

1096 

01:01:10,592 --> 01:01:14,360 

O referendo está nas ruas! 

 

1097 

01:01:14,390 --> 01:01:18,783 

Poder aos trabalhadores! 

Poder aos trabalhadores! 

 

1098 

01:01:18,813 --> 01:01:23,235 

Poder aos trabalhadores! 

Poder aos trabalhadores! 

 

1099 

01:01:23,265 --> 01:01:27,590 

Poder aos trabalhadores! 

Poder aos trabalhadores! 

 

1100 

01:01:27,620 --> 01:01:32,001 

Poder aos trabalhadores! 

Poder aos trabalhadores! 

 

1101 

01:01:32,031 --> 01:01:36,373 

Poder aos trabalhadores! 

Poder aos trabalhadores! 

 

1102 

01:01:39,717 --> 01:01:41,071 

Chegaremos até o fim! 

 

1103 

01:01:41,101 --> 01:01:42,917 

Chegaremos até o fim! 



 

1104 

01:01:42,947 --> 01:01:44,619 

Chegaremos até o fim! 

 

1105 

01:01:44,649 --> 01:01:48,188 

Citroën nacionalizada! 

Citroën nacionalizada! 

 

1106 

01:01:48,218 --> 01:01:52,185 

Citroën nacionalizada! 

Citroën nacionalizada! 

 

1107 

01:01:52,215 --> 01:01:55,968 

Citroën nacionalizada! 

Citroën nacionalizada! 

 

1108 

01:01:55,998 --> 01:01:59,003 

Citroën nacionalizada! 

Citroën nacionalizada! 

 

1109 

01:02:05,082 --> 01:02:09,272 

Poder aos trabalhadores! 

Poder aos trabalhadores! 

 

1110 

01:02:09,302 --> 01:02:13,529 

O 6º distrito somos nós! 

O 5º distrito é ele! 

 

1111 

01:02:13,559 --> 01:02:15,525 

O 6º distrito somos nós! 

 

1112 

01:02:15,555 --> 01:02:17,922 

A saúde a serviço do povo! 

 

1113 

01:02:17,952 --> 01:02:20,566 

A saúde a serviço do povo! 

 

1114 

01:02:20,596 --> 01:02:26,195 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

1115 

01:02:26,225 --> 01:02:29,790 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

1116 



01:02:29,820 --> 01:02:31,932 

O metrô a serviço 

dos trabalhadores. 

 

1117 

01:02:31,962 --> 01:02:34,870 

O metrô a serviço 

dos trabalhadores. 

 

1118 

01:02:34,900 --> 01:02:37,915 

O metrô a serviço 

dos trabalhadores. 

 

1119 

01:02:37,945 --> 01:02:41,018 

O metrô a serviço 

dos trabalhadores. 

 

1120 

01:02:41,048 --> 01:02:44,916 

De Gaulle no metrô! 

De Gaulle no metrô! 

 

1121 

01:02:44,946 --> 01:02:48,689 

De Gaulle no metrô! 

De Gaulle no metrô! 

 

1122 

01:02:48,719 --> 01:02:52,444 

De Gaulle no metrô! 

De Gaulle no metrô! 

 

1123 

01:02:52,474 --> 01:02:54,749 

De Gaulle no metrô! 

 

1124 

01:02:54,779 --> 01:02:57,444 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

1125 

01:02:57,474 --> 01:03:00,846 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

1126 

01:03:00,876 --> 01:03:04,183 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

1127 

01:03:04,213 --> 01:03:07,502 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 



1128 

01:03:07,532 --> 01:03:10,764 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

1129 

01:03:10,794 --> 01:03:14,112 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

1130 

01:03:14,142 --> 01:03:17,415 

Este é só o começo! 

Vamos continuar a luta! 

 

1131 

01:03:26,903 --> 01:03:28,685 

De Gaulle, demissão! 

De Gaulle, demissão! 

 

1132 

01:03:28,715 --> 01:03:32,631 

<i>A Internacional 

 

1133 

01:03:32,661 --> 01:03:36,340 

<i>será o gênero humano 

 

1134 

01:03:36,370 --> 01:03:40,452 

<i>é a luta final 

 

1135 

01:03:40,482 --> 01:03:44,665 

<i>juntemo-nos 

<i>a partir de amanhã 

 

1136 

01:03:44,695 --> 01:03:49,137 

<i>a Internacional 

 

1137 

01:03:49,167 --> 01:03:53,043 

<i>será o gênero humano 

 

1138 

01:04:25,195 --> 01:04:28,387 

<i>é a luta final 

<i>que está começando 

 

1139 

01:04:28,417 --> 01:04:31,815 

<i>é a revolução 

<i>dos desfavorecidos 

 

1140 

01:04:31,845 --> 01:04:35,302 

<i>é a revolução que avança 



 

1141 

01:04:35,332 --> 01:04:38,283 

<i>que será o gênero humano 

 

1142 

01:04:38,313 --> 01:04:41,462 

<i>em guarda, em guarda 

 

1143 

01:04:41,492 --> 01:04:45,132 

<i>a jovem guarda 

 

1144 

01:04:52,564 --> 01:04:56,215 

Governo popular! 

Governo popular! 

 

1145 

01:04:56,245 --> 01:04:58,665 

Governo popular! 

 

1146 

01:05:06,133 --> 01:05:07,428 

DOMINGO, 30 DE MAIO 

PÁTIO DA SORBONNE 

 

1147 

01:05:07,458 --> 01:05:09,754 

ESPERA PELO DISCURSO 

DE DE GAULLE 

 

1148 

01:05:24,071 --> 01:05:26,669 

PARTIDO OPERÁRIO 

REVOLUCIONÁRIO 

 

1149 

01:05:34,405 --> 01:05:36,851 

SERVIR AO POVO 

VIVA A CGT 

 

1150 

01:05:46,028 --> 01:05:48,720 

A cada 5min, revistavam 

meu carro. Em detalhes. 

 

1151 

01:05:48,750 --> 01:05:51,836 

Não havia ninguém, 

nenhum ferido, nada. 

 

1152 

01:05:53,635 --> 01:05:56,446 

Prenderam os que estavam 

na ambulância. 

 

1153 



01:05:59,150 --> 01:06:02,069 

Alguns garotos estavam 

com medo de ser presos. 

 

1154 

01:06:02,609 --> 01:06:04,322 

Eles são pagos 

por você e por mim. 

 

1155 

01:06:04,352 --> 01:06:06,117 

Vocês são contribuintes. 

 

1156 

01:06:06,905 --> 01:06:09,980 

Todos nós somos contribuintes e 

pagamos as forças de segurança. 

 

1157 

01:06:10,010 --> 01:06:12,802 

Então, eles não deveriam 

causar... 

 

1158 

01:06:12,832 --> 01:06:14,959 

Todos concordam com isso. 

 

1159 

01:06:14,989 --> 01:06:16,341 

Todos concordam com isso. 

 

1160 

01:06:16,371 --> 01:06:19,657 

Falta inteligência 

nesse caso. 

 

1161 

01:06:19,687 --> 01:06:23,684 

Vou explicar de novo. 

Fui demitido da Saint Nazaire. 

 

1162 

01:06:23,714 --> 01:06:25,918 

Houve 2.500 demissões 

além de mim. 

 

1163 

01:06:25,948 --> 01:06:28,172 

Quando lutávamos lá, 

éramos homens maduros. 

 

1164 

01:06:28,202 --> 01:06:33,042 

Nossa média de idade 

era de 22, 23, 24. 

 

1165 

01:06:33,072 --> 01:06:34,504 



Mas a briga 

nunca se resolveu. 

 

1166 

01:06:34,534 --> 01:06:37,514 

-Nós não saíamos de lá. 

-Mas a briga nunca se resolveu. 

 

1167 

01:06:37,544 --> 01:06:39,960 

Mas escuta, escuta... 

 

1168 

01:06:39,990 --> 01:06:43,537 

-A briga nunca foi resolvida. 

-Mas nós também. 

 

1169 

01:06:43,567 --> 01:06:44,834 

Antes de... 

 

1170 

01:06:44,864 --> 01:06:46,837 

Isso só prova que um 

é mais forte que o outro, 

 

1171 

01:06:46,867 --> 01:06:49,210 

mas não mostra 

quem tem razão. 

 

1172 

01:06:49,240 --> 01:06:51,053 

Antes de chegarmos a isso, 

 

1173 

01:06:51,083 --> 01:06:56,039 

fazíamos 15 dias, 3 semanas 

seguidas de greve. 

 

1174 

01:06:56,069 --> 01:06:58,580 

Qual foi nossa recompensa? 

Nenhuma. 

 

1175 

01:06:58,610 --> 01:07:01,113 

Antes de conseguir 

os 17 francos a hora, 

 

1176 

01:07:01,143 --> 01:07:03,470 

antes de precisarmos 

brigar... 

 

1177 

01:07:03,500 --> 01:07:05,741 

Reconheça que, se chegamos 



até aqui, 

 

1178 

01:07:05,771 --> 01:07:08,714 

foi por conta das barricadas, 

da violência. 

 

1179 

01:07:08,744 --> 01:07:11,393 

Às vezes, a violência 

é necessária. 

 

1180 

01:07:11,423 --> 01:07:13,665 

Pode ser. Há provas 

de que deu resultado. 

 

1181 

01:07:13,695 --> 01:07:16,979 

-É claro... 

-Escutem. 

 

1182 

01:07:17,009 --> 01:07:20,047 

Estamos voltando 

à política. 

 

1183 

01:07:20,077 --> 01:07:23,686 

Veja, senhor, 

nada está perdido, 

 

1184 

01:07:23,716 --> 01:07:28,240 

e não é porque alguns políticos, 

como Mendès-France, 

 

1185 

01:07:28,270 --> 01:07:30,903 

que seria o menos 

malvisto neste momento, 

 

1186 

01:07:30,933 --> 01:07:33,114 

tomaram a frente... 

 

1187 

01:07:33,144 --> 01:07:35,054 

Votamos sempre nos mesmos, 

e tudo recomeça. 

 

1188 

01:07:35,084 --> 01:07:38,131 

Exatamente. E Mendès-France 

logo será contestado. 

 

1189 

01:07:38,283 --> 01:07:41,291 



Os operários têm razão: 

 

1190 

01:07:41,321 --> 01:07:42,740 

uma greve assim não pode 

ser desperdiçada. 

 

1191 

01:07:42,770 --> 01:07:45,019 

Não é algo que se repita 

a cada 15 dias. 

 

1192 

01:07:45,049 --> 01:07:46,587 

Sim, tem razão. 

 

1193 

01:07:46,617 --> 01:07:51,114 

Você já fez algo na França 

sem quebrar um ovo? 

 

1194 

01:07:53,919 --> 01:07:58,302 

Na Bretanha, os agricultores 

votaram no De Gaulle. 

 

1195 

01:07:58,332 --> 01:08:00,943 

Eram todos de direito. 

E o que estão fazendo agora? 

 

1196 

01:08:00,973 --> 01:08:03,842 

Como todos, 

derrubando árvores... 

 

1197 

01:08:06,198 --> 01:08:08,740 

Mas agora eles entenderam, 

ou não vão entender nunca. 

 

1198 

01:08:08,770 --> 01:08:11,391 

Mas eles são pequenos 

empresários, então... 

 

1199 

01:08:11,421 --> 01:08:13,334 

Estou falando de agricultores, 

não de empresários. 

 

1200 

01:08:13,364 --> 01:08:16,097 

Agricultores têm suas 

pequenas gestões. 

 

1201 

01:08:16,147 --> 01:08:17,344 



Exatamente por isso. 

 

1202 

01:08:17,374 --> 01:08:20,137 

Não é o grande que vai 

se ferrar, é o pequeno. 

 

1203 

01:08:20,167 --> 01:08:22,903 

-Eles não entendem nada. 

-Eles entendem... 

 

1204 

01:08:24,145 --> 01:08:27,270 

Vá ao campo. Você vai ver 

que eles não entendem. 

 

1205 

01:08:27,300 --> 01:08:30,166 

Como não? 

O que está dizendo? 

 

1206 

01:08:30,196 --> 01:08:33,995 

Eles lutaram há 8 dias 

perto de Rennes. 

 

1207 

01:08:34,025 --> 01:08:37,597 

Sim, mas não entendem 

a politização do sistema. 

 

1208 

01:08:37,627 --> 01:08:40,345 

Eles são mais inteligentes 

que nós, 

 

1209 

01:08:40,375 --> 01:08:43,638 

porque conseguiram atacar 

40 furgões das forças 

 

1210 

01:08:43,668 --> 01:08:45,399 

e ninguém foi preso. 

 

1211 

01:08:45,429 --> 01:08:48,966 

Não pense que são idiotas. 

 

1212 

01:08:50,432 --> 01:08:52,762 

Havia 500 mil pessoas 

nas ruas que entenderam 

 

1213 

01:08:52,792 --> 01:08:55,311 

que se tratava 



da politização de algo. 

 

1214 

01:08:55,341 --> 01:08:59,478 

Cada um tem seu ponto 

de vista. 

 

1215 

01:08:59,508 --> 01:09:02,674 

500 mil representam 

o ponto de vista comum? 

 

1216 

01:09:05,161 --> 01:09:09,170 

Não seria preferível 

dialogar neste momento? 

 

1217 

01:09:10,372 --> 01:09:13,736 

Mas nem vocês 

conseguem dialogar. 

 

1218 

01:09:13,766 --> 01:09:16,006 

Vocês vão parar 

nos mesmos sindicatos. 

 

1219 

01:09:23,563 --> 01:09:25,387 

<i>Franceses, 

 

1220 

01:09:25,417 --> 01:09:30,752 

<i>como detentor da legitimidade 

<i>nacional e republicana, 

 

1221 

01:09:31,331 --> 01:09:33,973 

<i>eu considerei, 

<i>nas últimas 24 horas, 

 

1222 

01:09:34,003 --> 01:09:37,608 

<i>todas as eventualidades, 

<i>sem exceção, 

 

1223 

01:09:37,638 --> 01:09:40,538 

<i>que me permitiriam 

<i>mantê-la. 

 

1224 

01:09:40,568 --> 01:09:43,800 

<i>Eu tomei minha decisão. 

 

1225 

01:09:44,927 --> 01:09:47,403 

<i>Nas atuais circunstâncias, 



 

1226 

01:09:47,433 --> 01:09:50,157 

<i>eu não me retirarei. 

 

1227 

01:09:52,662 --> 01:09:57,821 

<i>Eu dissolvo, hoje, 

<i>a Assembleia Nacional. 

 

1228 

01:10:00,353 --> 01:10:02,990 

<i>Eu propus um referendo 

 

1229 

01:10:03,020 --> 01:10:05,615 

<i>que daria aos cidadãos 

 

1230 

01:10:05,645 --> 01:10:08,439 

<i>a oportunidade 

<i>de estabelecer 

 

1231 

01:10:08,469 --> 01:10:10,827 

<i>uma profunda reforma 

 

1232 

01:10:10,857 --> 01:10:14,904 

<i>de nossa economia 

<i>e nossa universidade, 

 

1233 

01:10:14,934 --> 01:10:17,122 

<i>e, ao mesmo tempo, 

<i>de dizer 

 

1234 

01:10:17,152 --> 01:10:21,734 

<i>se ainda mantinham 

<i>a confiança em mim ou não, 

 

1235 

01:10:21,764 --> 01:10:26,757 

<i>pela única via aceitável: 

<i>a da democracia. 

 

1236 

01:10:26,787 --> 01:10:29,541 

<i>Quanto às eleições 

<i>legislativas, 

 

1237 

01:10:29,571 --> 01:10:35,235 

<i>elas acontecerão nos prazos 

<i>previstos pela Constituição, 

 

1238 



01:10:35,265 --> 01:10:41,428 

<i>a menos que se tente amordaçar 

<i>todo o povo francês 

 

1239 

01:10:41,458 --> 01:10:44,681 

<i>ao impedi-lo 

<i>de se expressar, 

 

1240 

01:10:44,711 --> 01:10:47,974 

<i>ao mesmo tempo em que 

<i>se lhes impede de viver, 

 

1241 

01:10:48,004 --> 01:10:50,945 

<i>pelos mesmos meios 

<i>com que se impede 

 

1242 

01:10:50,975 --> 01:10:53,623 

<i>que os estudantes estudem, 

 

1243 

01:10:53,653 --> 01:10:55,947 

<i>que os professores 

<i>lecionem, 

 

1244 

01:10:55,977 --> 01:10:58,354 

<i>que os trabalhadores 

<i>trabalhem. 

 

1245 

01:10:58,384 --> 01:11:02,266 

<i>Esses métodos são 

<i>a intimidação, 

 

1246 

01:11:02,296 --> 01:11:04,904 

<i>a intoxicação, a tirania. 

 

1247 

01:11:04,934 --> 01:11:07,525 

<i>A França, com efeito, 

 

1248 

01:11:07,555 --> 01:11:09,959 

<i>está ameaçada pela ditadura, 

 

1249 

01:11:13,114 --> 01:11:16,836 

<i>um poder que se imporia 

 

1250 

01:11:16,866 --> 01:11:19,330 

<i>em meio ao desespero 

<i>nacional. 



 

1251 

01:11:20,221 --> 01:11:24,164 

<i>Mas não. A República 

<i>não abdicará. 

 

1252 

01:11:24,194 --> 01:11:27,537 

<i>O povo se reorganizará. 

 

1253 

01:11:27,567 --> 01:11:31,227 

<i>O progresso, 

<i>a independência e a paz 

 

1254 

01:11:31,257 --> 01:11:34,655 

<i>o guiarão com a liberdade. 

 

1255 

01:11:34,685 --> 01:11:37,610 

<i>Viva a República! 

<i>Viva a França! 

 

1256 

01:11:46,854 --> 01:11:48,113 

De Gaulle, demissão! 

 

1257 

01:11:48,143 --> 01:11:49,994 

De Gaulle, demissão! 

 

1258 

01:11:50,024 --> 01:11:52,003 

De Gaulle, demissão! 

 

1259 

01:11:52,033 --> 01:11:53,888 

De Gaulle, demissão! 

 

1260 

01:11:53,918 --> 01:11:55,843 

De Gaulle, demissão! 

 

1261 

01:11:55,873 --> 01:11:57,768 

De Gaulle, demissão! 

 

1262 

01:11:57,798 --> 01:11:59,731 

De Gaulle, demissão! 

 

1263 

01:11:59,761 --> 01:12:01,741 

De Gaulle, demissão! 

 

1264 

01:12:02,906 --> 01:12:07,096 



<i>A Internacional... 

 

1265 

01:12:07,126 --> 01:12:08,831 

Eu gostaria de responder... 

 

1266 

01:12:09,784 --> 01:12:12,177 

1h DEPOIS, NO ANFITEATRO 

DA SORBONNE. O QUE FAZER? 

 

1267 

01:12:12,207 --> 01:12:13,951 

Gostaria de responder 

ao camarada de óculos, 

 

1268 

01:12:13,981 --> 01:12:16,496 

que quer fazer 

uma manifestação hoje. 

 

1269 

01:12:17,750 --> 01:12:21,403 

Já devem ter notado que, 

quando há manifestações em Paris 

 

1270 

01:12:21,433 --> 01:12:24,492 

sem a presença da polícia, 

não há enfrentamentos. 

 

1271 

01:12:24,522 --> 01:12:26,912 

Silêncio! 

 

1272 

01:12:26,942 --> 01:12:28,459 

Isso prova 

 

1273 

01:12:28,489 --> 01:12:33,318 

que não são os manifestantes 

que provocam enfrentamentos. 

 

1274 

01:12:34,261 --> 01:12:37,353 

O camarada de óculos 

 

1275 

01:12:38,152 --> 01:12:40,346 

quer fazer 

uma manifestação hoje, 

 

1276 

01:12:40,376 --> 01:12:41,803 

mas ele não passeou 

por Paris, 

 



1277 

01:12:41,944 --> 01:12:44,637 

porque há policiais 

por toda parte. 

 

1278 

01:12:44,667 --> 01:12:47,581 

Então, ele precisa passear 

de carro em Paris 

 

1279 

01:12:47,611 --> 01:12:49,634 

para entender. 

 

1280 

01:12:49,664 --> 01:12:53,825 

Nem nacionalismo 

nem chauvinismo. 

 

1281 

01:12:53,855 --> 01:12:55,618 

Só... 

 

1282 

01:12:57,593 --> 01:13:00,769 

Só não se pode 

deixar enganar 

 

1283 

01:13:00,799 --> 01:13:03,587 

e cair nas mãos 

de um governo que seria 

 

1284 

01:13:03,617 --> 01:13:05,129 

não mais uma ditadura, 

 

1285 

01:13:05,159 --> 01:13:10,394 

mas um governo totalitário 

no sentido estrito da palavra. 

 

1286 

01:13:17,196 --> 01:13:20,679 

Concordo com a intervenção 

do último orador. 

 

1287 

01:13:20,709 --> 01:13:23,593 

Então, vá dormir com ele. 

 

1288 

01:13:25,004 --> 01:13:30,816 

Temos que substituir 

o ódio pelo amor. 

 

1289 

01:13:33,903 --> 01:13:38,300 



Organizem o máximo de comitês 

de ligação com o interior. 

 

1290 

01:13:38,330 --> 01:13:42,657 

Nossa camarada pede 

que formemos cada vez mais 

 

1291 

01:13:42,687 --> 01:13:46,626 

comitês de ligação 

com o interior. 

 

1292 

01:13:48,169 --> 01:13:49,624 

Não, por favor. 

 

1293 

01:13:49,654 --> 01:13:53,063 

Há camaradas alemães 

na sala. 

 

1294 

01:13:53,093 --> 01:13:57,078 

O camarada que os envia 

à Alemanha 

 

1295 

01:13:57,108 --> 01:14:00,738 

espera seus camaradas 

alemães 

 

1296 

01:14:00,768 --> 01:14:03,249 

na sala de informações. 

 

1297 

01:14:03,279 --> 01:14:06,532 

Esquerda, esquerda 

e saindo pela esquerda. 

 

1298 

01:14:10,867 --> 01:14:13,690 

Tive um pensamento 

repentino 

 

1299 

01:14:13,720 --> 01:14:17,032 

que contemplará 

todos vocês amanhã. 

 

1300 

01:14:19,632 --> 01:14:21,415 

Há muito tempo, 

 

1301 

01:14:21,445 --> 01:14:24,526 

eu ouvi a classe operária 



 

1302 

01:14:24,556 --> 01:14:29,317 

bradar contra 

o pequeno comércio. 

 

1303 

01:14:41,357 --> 01:14:42,735 

Ora, 

 

1304 

01:14:42,765 --> 01:14:46,451 

quem dá de comer aos parisienses 

hoje em dia? 

 

1305 

01:14:48,250 --> 01:14:50,337 

O pequeno comércio! 

 

1306 

01:14:57,274 --> 01:14:59,897 

Façam um pouco de silêncio 

para podermos ouvir. 

 

1307 

01:14:59,927 --> 01:15:02,637 

O general De Gaulle acaba 

de pronunciar um discurso 

 

1308 

01:15:02,667 --> 01:15:05,971 

em que dissolve 

a Assembleia Nacional 

 

1309 

01:15:06,001 --> 01:15:08,732 

e convoca novas eleições. 

 

1310 

01:15:08,762 --> 01:15:10,622 

Em segundo lugar, 

 

1311 

01:15:10,652 --> 01:15:15,477 

ele declara sua desistência 

do referendo, 

 

1312 

01:15:15,507 --> 01:15:20,919 

que não pode ser celebrado 

nas atuais circunstâncias. 

 

1313 

01:15:20,949 --> 01:15:25,673 

Em terceiro lugar, ele declara 

que aqueles que atrapalharem 

 

1314 



01:15:25,703 --> 01:15:29,496 

ou perturbarem 

essas eleições 

 

1315 

01:15:29,526 --> 01:15:35,578 

serão perseguidos 

pelo governo gaullista. 

 

1316 

01:15:35,608 --> 01:15:37,682 

É claro que ele se refere 

 

1317 

01:15:37,712 --> 01:15:41,038 

aos 6 milhões 

de trabalhadores em greve. 

 

1318 

01:15:42,425 --> 01:15:46,995 

Em quarto lugar, ele declara 

que vai encher o país 

 

1319 

01:15:47,025 --> 01:15:49,681 

de comitês de ação cívica, 

 

1320 

01:15:49,711 --> 01:15:53,406 

destinadas a permitir 

ao governo 

 

1321 

01:15:53,436 --> 01:15:55,903 

o restabelecimento 

da ordem. 

 

1322 

01:15:56,529 --> 01:15:58,910 

Em quinto lugar, 

ele proclama 

 

1323 

01:15:58,940 --> 01:16:02,744 

que está disposto a recorrer 

ao artigo 16, 

 

1324 

01:16:02,774 --> 01:16:09,078 

caso as coisas não voltem 

a seu andamento anterior. 

 

1325 

01:16:09,108 --> 01:16:12,117 

Esse é o ponto de virada 

da crise. 

 

1326 



01:16:12,147 --> 01:16:14,306 

Trata-se de saber 

 

1327 

01:16:14,336 --> 01:16:18,544 

se a batalha que foi iniciada 

em 10 de maio 

 

1328 

01:16:18,574 --> 01:16:20,588 

vai terminar. 

 

1329 

01:16:20,618 --> 01:16:22,064 

Eu me esqueci de dizer 

 

1330 

01:16:22,094 --> 01:16:24,450 

que ele felicita o Sr. Pompidou 

 

1331 

01:16:24,480 --> 01:16:28,040 

e que o mantém 

como Primeiro Ministro. 

 

1332 

01:16:30,010 --> 01:16:33,373 

Esse é o ponto de virada 

da luta e da crise. 

 

1333 

01:16:33,403 --> 01:16:35,205 

Trata-se de saber 

 

1334 

01:16:35,235 --> 01:16:38,541 

se todos que se envolveram, 

desde 10 de maio, 

 

1335 

01:16:38,571 --> 01:16:41,703 

na batalha pela transformação 

do regime 

 

1336 

01:16:41,733 --> 01:16:44,327 

e a transformação 

da sociedade 

 

1337 

01:16:44,357 --> 01:16:48,163 

vão se inclinar 

diante da ameaça feita 

 

1338 

01:16:48,193 --> 01:16:50,474 

de se utilizar o artigo 16, 

 



1339 

01:16:50,504 --> 01:16:54,036 

ou seja, a utilização, 

contra o povo, 

 

1340 

01:16:54,066 --> 01:16:55,850 

do exército profissional. 

 

1341 

01:16:55,880 --> 01:17:00,850 

Temos que dar uma resposta 

clara e concisa a essa questão. 

 

1342 

01:17:00,880 --> 01:17:03,600 

E a reposta que proponho 

é a seguinte: 

 

1343 

01:17:03,630 --> 01:17:07,240 

em primeiro lugar, 

o general De Gaulle não encarna, 

 

1344 

01:17:07,270 --> 01:17:08,769 

não encarna mais, 

 

1345 

01:17:08,799 --> 01:17:10,878 

a legitimidade, 

de forma alguma, 

 

1346 

01:17:10,908 --> 01:17:15,283 

porque o povo francês 

não o deseja mais. 

 

1347 

01:17:19,269 --> 01:17:21,206 

Quanto aos comitês 

de ação cívica, 

 

1348 

01:17:21,236 --> 01:17:23,726 

com os quais ele ameaça 

o povo francês, 

 

1349 

01:17:23,756 --> 01:17:25,359 

nós nos operemos a eles 

em toda parte, 

 

1350 

01:17:25,389 --> 01:17:29,100 

com comitês de ação 

revolucionária. 

 



1351 

01:17:33,313 --> 01:17:36,116 

Os próprios trabalhadores 

devem decidir o que fazer. 

 

1352 

01:17:36,146 --> 01:17:39,638 

Mas acho que a greve geral 

deve ser mantida, 

 

1353 

01:17:39,668 --> 01:17:42,231 

até a queda 

do regime gaullista. 

 

1354 

01:17:46,865 --> 01:17:49,796 

MAIS TARDE... FÁBRICA 

DA CITROËN, PORTO DE JAVEL 

 

1355 

01:17:49,826 --> 01:17:52,254 

<i>Nós pretendemos, 

<i>com os trabalhadores em luta 

 

1356 

01:17:52,284 --> 01:17:54,155 

<i>por suas reivindicações, 

 

1357 

01:17:54,185 --> 01:17:56,305 

<i>dirigir nossa própria greve, 

 

1358 

01:17:56,335 --> 01:18:00,407 

<i>e nós rechaçamos 

<i>qualquer ingerência externa. 

 

1359 

01:18:05,405 --> 01:18:07,504 

Pois é, não podemos 

desistir agora, porque... 

 

1360 

01:18:07,534 --> 01:18:09,915 

Mas eles disseram 

que não vão desistir. 

 

1361 

01:18:09,945 --> 01:18:12,462 

Temos que insistir. 

Podemos acabar com eles. 

 

1362 

01:18:18,952 --> 01:18:20,499 

Mas alguns estão 

desistindo. 

 



1363 

01:18:23,459 --> 01:18:26,141 

Desistiram porque enviaram 

as forças de segurança. 

 

1364 

01:18:36,651 --> 01:18:38,290 

Isso não tem nada a ver. 

 

1365 

01:18:39,301 --> 01:18:42,332 

Há 50 mil estudantes. 

Isso não é nada. 

 

1366 

01:18:43,247 --> 01:18:45,809 

É verdade. É bem pouco. 

 

1367 

01:18:45,839 --> 01:18:47,832 

Só vocês podem fazer algo. 

 

1368 

01:18:47,862 --> 01:18:50,604 

Eles tinham o exército, 

 

1369 

01:18:50,634 --> 01:18:54,201 

mas vocês tinham as fábricas, 

os transportes, 

 

1370 

01:18:54,231 --> 01:18:56,483 

os trens e tudo. 

 

1371 

01:18:56,513 --> 01:19:01,545 

E De Gaulle estava apavorado. 

É isso. 

 

1372 

01:19:04,306 --> 01:19:07,993 

Não podemos ceder 

a manobras de intimidação. 

 

1373 

01:19:08,023 --> 01:19:09,903 

Eles falam em estado 

de sítio, 

 

1374 

01:19:09,933 --> 01:19:12,670 

mas isso não é possível. 

 

1375 

01:19:12,700 --> 01:19:18,677 

Dizem que seremos os futuros 

chefes na sociedade burguesa. 



 

1376 

01:19:18,740 --> 01:19:22,460 

Que seremos os executivos, 

os babacas... 

 

1377 

01:19:22,490 --> 01:19:25,903 

E é isso que os estudantes 

não querem ser, os babacas. 

 

1378 

01:19:25,933 --> 01:19:30,540 

Depois de ter brigado 

aos 18, aos 25 anos, 

 

1379 

01:19:30,570 --> 01:19:34,112 

convertidos em diretores 

de empresas e tudo o mais. 

 

1380 

01:19:34,142 --> 01:19:36,494 

E os trabalhadores 

que se danem. 

 

1381 

01:19:36,524 --> 01:19:40,786 

É contra isso que se faz todo 

esse barulho nas universidades. 

 

1382 

01:19:40,816 --> 01:19:43,397 

É isso que os estudantes 

rechaçam. 

 

1383 

01:19:43,427 --> 01:19:46,552 

Há um único objetivo: 

acabar com o patronato. 

 

1384 

01:19:48,131 --> 01:19:51,791 

Muito bem! 

 

1385 

01:19:52,726 --> 01:19:55,941 

-É a palavra final? 

-É a palavra inicial. 

 

1386 

01:19:55,971 --> 01:19:58,689 

É a partir daí 

que tudo começa. 

 

1387 

01:19:58,719 --> 01:20:01,144 

É a partir daí 



que a vida melhora. 

 

1388 

01:20:01,174 --> 01:20:03,310 

Quando não há mais chefe 

para os ridicularizar e a nós. 

 

1389 

01:20:03,340 --> 01:20:04,963 

É aí... 

 

1390 

01:20:04,993 --> 01:20:07,311 

Os chefes não estão nem aí. 

 

1391 

01:20:18,996 --> 01:20:22,653 

São os conselhos operários 

que precisam dirigir a fábrica. 

 

1392 

01:20:22,683 --> 01:20:25,165 

O conselho operário, 

mas com todos vocês. 

 

1393 

01:20:25,195 --> 01:20:26,774 

É isso aí! 

 

1394 

01:20:26,804 --> 01:20:29,939 

Os chefes nem existiriam. 

 

1395 

01:20:29,969 --> 01:20:32,882 

Chefe? Não conheço. 

Operário? Não conheço. 

 

1396 

01:20:32,912 --> 01:20:34,758 

Essas palavras não farão 

mais sentido. 

 

1397 

01:20:34,788 --> 01:20:37,064 

É a isso que se deve chegar. 

 

1398 

01:20:37,094 --> 01:20:39,398 

ANFITEATRO - COLETIVA 

DE IMPRENSA DE COHN-BENDIT 

 

1399 

01:20:39,428 --> 01:20:43,568 

E DE 22 DE MARÇO 

 

1400 

01:21:01,827 --> 01:21:03,932 



Os microfones 

estão funcionando? 

 

1401 

01:21:03,962 --> 01:21:07,539 

O movimento de 22 de março 

vai se expressar. 

 

1402 

01:21:07,569 --> 01:21:11,989 

Ou seja, hoje haverá 

divergências, 

 

1403 

01:21:12,019 --> 01:21:15,607 

e nós vamos mostrá-las 

claramente. 

 

1404 

01:21:15,637 --> 01:21:18,471 

Nós não bancamos 

uma falsa unidade. 

 

1405 

01:21:18,501 --> 01:21:20,357 

O que desejamos 

 

1406 

01:21:20,387 --> 01:21:22,372 

é mostrar, com clareza, 

 

1407 

01:21:22,402 --> 01:21:26,296 

que um movimento 

desenvolvido na França 

 

1408 

01:21:26,326 --> 01:21:29,209 

é um movimento desenvolvido 

desde a base 

 

1409 

01:21:29,239 --> 01:21:32,513 

e que, em todo movimento 

realmente democrático, 

 

1410 

01:21:32,543 --> 01:21:35,207 

baseado na democracia 

operária, 

 

1411 

01:21:35,237 --> 01:21:36,875 

há divergências, 

 

1412 

01:21:36,905 --> 01:21:41,263 

e elas são a única forma 



de superar 

 

1413 

01:21:41,293 --> 01:21:43,326 

as contradições do sistema. 

 

1414 

01:21:43,356 --> 01:21:45,001 

A repressão policial 

 

1415 

01:21:45,031 --> 01:21:47,651 

passou de repressão 

nas ruas 

 

1416 

01:21:47,681 --> 01:21:50,687 

a uma repressão 

nas fábricas. 

 

1417 

01:21:50,717 --> 01:21:51,923 

Exemplo: 

 

1418 

01:21:51,953 --> 01:21:55,339 

os postos parisienses invadidos 

pelas forças de segurança. 

 

1419 

01:21:55,369 --> 01:21:59,615 

A rádio invadida 

pelas forças de segurança. 

 

1420 

01:21:59,645 --> 01:22:01,787 

Em caso de ataque 

da polícia, 

 

1421 

01:22:01,817 --> 01:22:05,127 

deixaremos fora de serviço 

 

1422 

01:22:05,157 --> 01:22:08,338 

os meios de produção. 

 

1423 

01:22:08,368 --> 01:22:10,394 

Seguiremos o exemplo 

 

1424 

01:22:10,424 --> 01:22:12,375 

dos operários 

do Consórcio de Transportes, 

 

1425 

01:22:12,405 --> 01:22:15,519 



que deixaram os ônibus 

fora de serviço, 

 

1426 

01:22:15,549 --> 01:22:18,611 

enquanto não fossem 

eles mesmos 

 

1427 

01:22:18,641 --> 01:22:21,819 

a decidirem 

sobre sua volta ao trabalho. 

 

1428 

01:22:27,369 --> 01:22:30,140 

Então, fica muito claro 

 

1429 

01:22:30,170 --> 01:22:34,185 

que cabe aos próprios operários 

decidir quando, 

 

1430 

01:22:34,215 --> 01:22:35,828 

e em benefício de quem 

 

1431 

01:22:35,858 --> 01:22:38,034 

retornarão ao trabalho. 

 

1432 

01:22:38,621 --> 01:22:40,728 

Existe na França 

 

1433 

01:22:40,758 --> 01:22:43,566 

uma campanha 

de desmoralização 

 

1434 

01:22:43,596 --> 01:22:45,421 

contra a classe operária. 

 

1435 

01:22:45,451 --> 01:22:49,912 

Essa campanha é orquestrada 

pela rádio 

 

1436 

01:22:49,942 --> 01:22:51,711 

e pela imprensa. 

 

1437 

01:22:51,764 --> 01:22:53,063 

Já disseram que não há 

gasolina, 

 

1438 



01:22:53,093 --> 01:22:55,911 

que isso é catastrófico, 

que há fila nos postos. 

 

1439 

01:22:55,941 --> 01:22:58,152 

Isso significa que os burgueses 

de Paris 

 

1440 

01:22:58,182 --> 01:23:00,269 

fazem fila para a gasolina. 

 

1441 

01:23:00,299 --> 01:23:04,670 

Isso significa que os 350 mil 

manifestantes 

 

1442 

01:23:04,700 --> 01:23:07,070 

da praça da Concórdia 

até L'Étoile faziam fila 

 

1443 

01:23:07,100 --> 01:23:08,730 

para comprar gasolina. 

 

1444 

01:23:08,760 --> 01:23:11,551 

Mas os operários da Renault, 

os operários em greve, 

 

1445 

01:23:11,581 --> 01:23:14,176 

não faziam fila 

para comprar gasolina. 

 

1446 

01:23:15,538 --> 01:23:17,133 

O que é interessante 

 

1447 

01:23:17,163 --> 01:23:21,219 

é que a gasolina 

voltou à venda 

 

1448 

01:23:21,249 --> 01:23:23,856 

na véspera 

do discurso de De Gaulle 

 

1449 

01:23:23,886 --> 01:23:26,397 

para tranquilizar 

os franceses, 

 

1450 

01:23:26,427 --> 01:23:29,295 



para dizer 

"a greve acabou, 

 

1451 

01:23:29,325 --> 01:23:32,254 

vocês podem sair 

para o final de semana." 

 

1452 

01:23:32,284 --> 01:23:34,782 

Nós constatamos... 

 

1453 

01:23:37,384 --> 01:23:42,322 

Constatamos que hoje 

se deseja substituir 

 

1454 

01:23:42,352 --> 01:23:45,167 

a ordem revolucionária 

que foi criada. 

 

1455 

01:23:45,197 --> 01:23:47,631 

Essa ordem revolucionária 

não é só a ordem 

 

1456 

01:23:47,661 --> 01:23:49,168 

da greve geral, 

 

1457 

01:23:49,198 --> 01:23:53,617 

mas a possibilidade 

de retomar a produção 

 

1458 

01:23:53,647 --> 01:23:55,761 

em benefício 

da classe operária 

 

1459 

01:23:55,791 --> 01:23:58,839 

de substituir a ordem 

de ordem burguesa 

 

1460 

01:23:58,869 --> 01:24:01,004 

pela ordem das eleições. 

 

1461 

01:24:01,034 --> 01:24:03,783 

Nós condenamos todas 

as organizações 

 

1462 

01:24:03,813 --> 01:24:07,448 

que hoje estão dispostas 



a abandonar o combate 

 

1463 

01:24:07,478 --> 01:24:10,414 

para deixar-se levar pela ordem 

 

1464 

01:24:10,444 --> 01:24:12,777 

imposta 

pelas eleições burguesas. 

 

1465 

01:24:14,511 --> 01:24:16,653 

Quero fazer uma observação: 

 

1466 

01:24:16,654 --> 01:24:19,204 

entre a Cohn-Bendit 

de Dachau 

 

1467 

01:24:19,234 --> 01:24:22,100 

e Cohn-Bendit, o inimigo público 

de Pravda, 

 

1468 

01:24:22,130 --> 01:24:25,605 

não é o problema 

que nos interessa. 

 

1469 

01:24:25,635 --> 01:24:28,958 

O que nos interessa 

é o seguinte: 

 

1470 

01:24:28,988 --> 01:24:31,802 

o antigaullismo dos ingleses 

cedeu, 

 

1471 

01:24:31,832 --> 01:24:34,656 

o antigaullismo dos americanos 

cedeu 

 

1472 

01:24:34,686 --> 01:24:36,480 

quando eles viram que 

na França 

 

1473 

01:24:36,510 --> 01:24:39,566 

não se fazia 

uma pequena revolta 

 

1474 

01:24:39,596 --> 01:24:41,226 

de estudantes enfurecidos, 



 

1475 

01:24:41,256 --> 01:24:42,595 

mas, na verdade, 

 

1476 

01:24:42,625 --> 01:24:44,989 

quando a classe operária 

aderiu à luta, 

 

1477 

01:24:45,019 --> 01:24:48,121 

o próprio capitalismo 

foi posto em risco. 

 

1478 

01:24:48,151 --> 01:24:49,780 

Foi isso! 

 

1479 

01:24:54,164 --> 01:24:56,478 

O movimento revolucionário, 

tal como existe, 

 

1480 

01:24:56,508 --> 01:25:00,604 

-não é... 

-Assim não se debate. Silêncio. 

 

1481 

01:25:01,440 --> 01:25:03,816 

Não é um movimento 

constituído, 

 

1482 

01:25:03,846 --> 01:25:05,919 

não é um movimento 

estruturado. 

 

1483 

01:25:05,949 --> 01:25:10,988 

O que lançamos esta tarde 

foi a ideia de tal movimento, 

 

1484 

01:25:11,018 --> 01:25:12,706 

e a urgência 

de sua realização. 

 

1485 

01:25:12,736 --> 01:25:15,347 

Temos que resolver esta questão 

nos próximos dias, 

 

1486 

01:25:15,377 --> 01:25:17,423 

porque não temos 

tempo a perder. 



 

1487 

01:25:17,453 --> 01:25:20,492 

Há um problema 

que deixamos de lado: 

 

1488 

01:25:20,522 --> 01:25:22,037 

as universidades. 

 

1489 

01:25:22,067 --> 01:25:26,336 

Será preciso 

apresentar o problema 

 

1490 

01:25:26,366 --> 01:25:29,291 

das famosas 

universidades de verão. 

 

1491 

01:25:29,321 --> 01:25:31,994 

Converter todas 

as universidades de Paris 

 

1492 

01:25:32,024 --> 01:25:33,623 

em centros de acolhimento 

 

1493 

01:25:33,653 --> 01:25:36,127 

para toda a juventude 

revolucionária do mundo. 

 

1494 

01:25:36,157 --> 01:25:39,357 

Ou seja, obrigar o governo 

 

1495 

01:25:39,387 --> 01:25:41,623 

a deixar entrar na França 

 

1496 

01:25:41,653 --> 01:25:44,335 

os jovens revolucionários 

alemães, italianos, 

 

1497 

01:25:44,365 --> 01:25:47,887 

que querem discutir conosco 

nas faculdades, 

 

1498 

01:25:47,917 --> 01:25:51,876 

porque elas podem ser 

bases, residências, etc., 

 

1499 



01:25:51,906 --> 01:25:56,411 

pois o problema revolucionário 

é de nível continental. 

 

1500 

01:25:56,441 --> 01:26:02,196 

A situação atual nos permite 

ocupar todas as universidades. 

 

1501 

01:26:02,226 --> 01:26:06,713 

Convertamos essas universidades 

em base de discussão europeia 

 

1502 

01:26:06,743 --> 01:26:08,164 

durante todo o verão, 

 

1503 

01:26:08,194 --> 01:26:10,488 

para desenvolver 

o movimento revolucionário 

 

1504 

01:26:10,518 --> 01:26:12,793 

em escala europeia. 

 

1505 

01:26:14,808 --> 01:26:18,640 

No estado atual do debate, peço 

desculpas se eu for obrigado, 

 

1506 

01:26:18,670 --> 01:26:21,318 

em certo momento, 

a desaparecer, 

 

1507 

01:26:21,348 --> 01:26:23,907 

por razões de segurança. 

 

1508 

01:26:23,937 --> 01:26:27,857 

Não vou anunciar 

quando vou sair desta sala. 

 

1509 

01:26:27,887 --> 01:26:29,658 

Peço aos militantes 

 

1510 

01:26:29,688 --> 01:26:33,030 

que deixem o serviço de ordem 

fazer seu trabalho. 

 

1511 

01:26:37,733 --> 01:26:40,018 

Espero que a Sorbonne 



 

1512 

01:26:40,048 --> 01:26:42,503 

e as demais universidades 

parisienses, 

 

1513 

01:26:42,533 --> 01:26:46,759 

e sobretudo os centros 

parisienses, 

 

1514 

01:26:46,789 --> 01:26:49,236 

tenham a obrigação 

 

1515 

01:26:49,266 --> 01:26:52,849 

de dispensar qualquer 

tipo de publicidade, 

 

1516 

01:26:52,879 --> 01:26:56,101 

sejam elas comunistas, 

fascistas ou o que for. 

 

1517 

01:26:56,781 --> 01:26:58,825 

Isso tem que partir 

da Sorbonne. 

 

1518 

01:26:58,855 --> 01:27:01,214 

Vocês mesmo precisam 

observar. 

 

1519 

01:27:01,244 --> 01:27:05,460 

Nada de cartazes 

no meio da Sorbonne. 

 

1520 

01:27:06,340 --> 01:27:09,442 

-Já chega! Me deixe falar! 

-Calma, calma... 

 

1521 

01:27:09,472 --> 01:27:11,082 

Fique tranquilo. 

 

1522 

01:27:11,112 --> 01:27:13,369 

Vamos falar 

para não dizer nada. 

 

1523 

01:27:14,394 --> 01:27:16,647 

Me deixe falar! 

 



1524 

01:27:18,261 --> 01:27:20,678 

PRAÇA SAINT-MICHEL 

 

1525 

01:27:21,043 --> 01:27:25,374 

<i>Pedimos que se dispersem 

<i>e retornem amanhã 

 

1526 

01:27:25,404 --> 01:27:27,358 

<i>para a manifestação 

<i>marcada. 

 

1527 

01:27:27,388 --> 01:27:30,370 

<i>Isto é uma provocação. 

<i>Não cedam. 

 

1528 

01:28:20,215 --> 01:28:23,151 

<i>Isto é uma provocação. 

<i>Não cedam. 

 

1529 

01:28:24,249 --> 01:28:26,219 

Seu idiota! 

 

1530 

01:28:30,644 --> 01:28:33,001 

Volta para Sorbonne 

com seus seguranças. 

 

1531 

01:28:41,960 --> 01:28:43,726 

Devagar, devagar. 

 

1532 

01:29:03,322 --> 01:29:05,537 

TERÇA, 4 DE JUNHO - 

A RÁDIO SORBONNE GRAVA 

 

1533 

01:29:05,567 --> 01:29:12,792 

AS CONCLUSÕES PROVISÓRIAS 

DE LÍDERES DO MOVIMENTO 

 

1534 

01:29:12,822 --> 01:29:16,916 

Acho que o assunto do debate 

desta tarde 

 

1535 

01:29:16,946 --> 01:29:22,557 

é observar como as pessoas 

imaginam o futuro do movimento, 

 

1536 



01:29:22,587 --> 01:29:26,031 

e se Jesmart puder dar 

sua opinião, para começar... 

 

1537 

01:29:26,061 --> 01:29:29,273 

O mais importante 

do que foi feito até agora 

 

1538 

01:29:29,303 --> 01:29:33,341 

é o valor exemplar 

da luta, 

 

1539 

01:29:33,371 --> 01:29:37,801 

que permitiu à massa operária 

ter nova consciência 

 

1540 

01:29:37,831 --> 01:29:40,787 

de suas possibilidades, 

de seu poder 

 

1541 

01:29:40,817 --> 01:29:46,334 

e também da fragilidade 

do poder do Estado burguês. 

 

1542 

01:29:46,364 --> 01:29:49,541 

Temos que pensar 

esses eventos 

 

1543 

01:29:49,571 --> 01:29:54,219 

em função da seguinte 

infraestrutura: 

 

1544 

01:29:54,249 --> 01:29:57,563 

estamos diante de um problema 

qualitativamente diferente 

 

1545 

01:29:57,593 --> 01:30:01,420 

de todos os problemas 

já enfrentados 

 

1546 

01:30:01,450 --> 01:30:02,991 

por outros movimentos 

revolucionários, 

 

1547 

01:30:03,021 --> 01:30:05,818 

ou seja, trata-se de fazer 

a revolução em um país 



 

1548 

01:30:05,848 --> 01:30:07,592 

tecnicamente avançado, 

 

1549 

01:30:07,622 --> 01:30:10,769 

que faz parte 

do imperialismo 

 

1550 

01:30:10,799 --> 01:30:15,549 

e combinar essa ação, 

em âmbito internacional, 

 

1551 

01:30:15,579 --> 01:30:18,819 

com a luta dos povos 

do 3º Mundo, 

 

1552 

01:30:18,849 --> 01:30:21,946 

e em particular com a batalha 

dos vietnamitas 

 

1553 

01:30:21,976 --> 01:30:25,835 

e do que podemos chamar 

de movimento guevarista 

 

1554 

01:30:25,865 --> 01:30:28,691 

na América Latina. 

 

1555 

01:30:28,721 --> 01:30:32,082 

Dito isso, como concebemos, 

nas atuais circunstâncias, 

 

1556 

01:30:32,112 --> 01:30:34,411 

a construção da vanguarda? 

 

1557 

01:30:34,441 --> 01:30:37,321 

Por um lado, nós achamos 

 

1558 

01:30:37,351 --> 01:30:40,309 

que as forças diretrizes 

dessa vanguarda 

 

1559 

01:30:40,339 --> 01:30:42,751 

estão hoje 

na nova geração. 

 

1560 



01:30:42,781 --> 01:30:46,465 

Na nova geração estudantil 

e operária. 

 

1561 

01:30:46,495 --> 01:30:50,128 

Acho que isso foi demonstrado 

mais uma vez 

 

1562 

01:30:50,158 --> 01:30:51,713 

pelos últimos 

acontecimentos. 

 

1563 

01:30:51,743 --> 01:30:55,601 

Tanto no meio intelectual, 

estudantil e universitário 

 

1564 

01:30:55,631 --> 01:30:58,942 

quanto no meio operário, 

são os jovens da nova geração 

 

1565 

01:30:58,972 --> 01:31:01,434 

que entraram na política 

em condições 

 

1566 

01:31:01,464 --> 01:31:04,246 

nacionais e internacionais 

muito diferentes. 

 

1567 

01:31:04,276 --> 01:31:06,899 

Achamos que é indispensável, 

na situação atual, 

 

1568 

01:31:06,929 --> 01:31:10,961 

dar à massa desses militantes 

uma estrutura de agrupamento 

 

1569 

01:31:10,991 --> 01:31:14,156 

que lhes permita romper 

com o partido comunista 

 

1570 

01:31:14,186 --> 01:31:18,846 

e seus aparatos, para que 

criem uma linha revolucionária. 

 

1571 

01:31:18,876 --> 01:31:22,350 

É a partir de ações, 

de ações concretas - 



 

1572 

01:31:22,380 --> 01:31:25,336 

e posso citar como exemplo 

as que nós realizamos. 

 

1573 

01:31:25,366 --> 01:31:28,628 

Foi através das manifestações 

das ruas, das barricadas, 

 

1574 

01:31:28,658 --> 01:31:31,868 

que rompemos o jogo 

da legalidade parlamentar, 

 

1575 

01:31:31,898 --> 01:31:33,880 

reciprocamente reconhecido 

pelo partido comunista 

 

1576 

01:31:33,910 --> 01:31:35,179 

e pelo governo, 

 

1577 

01:31:35,209 --> 01:31:37,348 

e que nós convocamos 

à ação, simultaneamente, 

 

1578 

01:31:37,378 --> 01:31:39,874 

o governo e 

as organizações operárias. 

 

1579 

01:31:39,904 --> 01:31:41,777 

Vimos o surgimento 

de correntes de ideias 

 

1580 

01:31:41,807 --> 01:31:43,594 

nas organizações operárias, 

 

1581 

01:31:43,624 --> 01:31:48,732 

decididas a seguir e imitar 

os estudantes. 

 

1582 

01:31:48,762 --> 01:31:52,075 

Essa corrente gerou, 

nas lutas recentes, 

 

1583 

01:31:52,105 --> 01:31:54,720 

na Renault, nos postos, 

elementos de vanguarda, 



 

1584 

01:31:54,750 --> 01:31:56,602 

que hoje devemos agrupar. 

 

1585 

01:31:56,632 --> 01:31:59,372 

Mas esse debate 

ainda está em andamento 

 

1586 

01:31:59,402 --> 01:32:02,109 

e teremos que intervir 

no método desse agrupamento. 

 

1587 

01:32:02,139 --> 01:32:05,023 

É materialmente impossível 

para um militante 

 

1588 

01:32:05,053 --> 01:32:08,075 

ir à reunião de coordenação 

da IV Internacional, 

 

1589 

01:32:08,105 --> 01:32:10,426 

2 horas depois, à Assembleia 

Geral da JCR, 

 

1590 

01:32:10,456 --> 01:32:12,703 

3 horas depois, às reuniões 

dos comitês de ação, 

 

1591 

01:32:12,733 --> 01:32:15,657 

e depois ao comitê de iniciativa 

do movimento de sei lá onde, 

 

1592 

01:32:15,687 --> 01:32:19,066 

para garantir o trabalho 

de coordenação 

 

1593 

01:32:19,096 --> 01:32:20,615 

dos comitês de ação 

 

1594 

01:32:20,645 --> 01:32:23,666 

e o trabalho militante 

na porta das fábricas. 

 

1595 

01:32:23,696 --> 01:32:27,571 

Então, Bensaïd não pôs os pés, 

há mais de uma semana, 



 

1596 

01:32:27,601 --> 01:32:30,094 

a nenhuma assembleia 

do movimento de 22 de março, 

 

1597 

01:32:30,124 --> 01:32:32,457 

de forma concreta. 

 

1598 

01:32:32,487 --> 01:32:36,579 

Os militantes não se entendem, 

não falam a mesma língua. 

 

1599 

01:32:36,609 --> 01:32:40,490 

Temos a impressão de sermos 

manipulados uns pelos outros, 

 

1600 

01:32:40,520 --> 01:32:44,842 

e há o risco de ruptura 

dos comitês de ação, 

 

1601 

01:32:44,872 --> 01:32:48,607 

muito mais que pela própria 

realidade da luta. 

 

1602 

01:32:48,637 --> 01:32:52,047 

E nós voltamos, após 

um movimento muito importante, 

 

1603 

01:32:52,077 --> 01:32:54,013 

ao esquema anterior 

ao movimento, 

 

1604 

01:32:54,043 --> 01:32:56,119 

e à reconstrução 

de uma luta futura, 

 

1605 

01:32:56,149 --> 01:32:58,677 

como se a luta atual 

tivesse terminado, 

 

1606 

01:32:58,707 --> 01:33:00,662 

ou como se nem 

tivesse acontecido. 

 

1607 

01:33:00,692 --> 01:33:02,896 

Pois bem. Nada aconteceu. 



 

1608 

01:33:02,926 --> 01:33:06,770 

Sigamos assim, camaradas. 

Se outros lançarem um movimento, 

 

1609 

01:33:06,800 --> 01:33:10,424 

nós, que estaremos 

maiores e mais fortes, 

 

1610 

01:33:10,454 --> 01:33:12,743 

podemos incorporá-los 

e conduzi-los 

 

1611 

01:33:12,773 --> 01:33:14,796 

à nossa verdadeira 

linha revolucionária. 

 

1612 

01:33:14,826 --> 01:33:17,510 

Proponho que interrompamos 

este debate. 

 

1613 

01:33:17,540 --> 01:33:20,719 

Poderemos retomá-lo 

mais tarde. 

 

1614 

01:33:24,107 --> 01:33:26,085 

Bensaïd, por favor. 

Daniel. 

 

1615 

01:33:28,536 --> 01:33:30,880 

Daniel Bensaïd, por favor. 

 

1616 

01:33:31,375 --> 01:33:35,727 

<i>De fato, ocorreu 

<i>uma explosão, 

 

1617 

01:33:35,757 --> 01:33:41,111 

<i>e ela ocorreu nos meios onde 

<i>se esperava que acontecesse, 

 

1618 

01:33:41,141 --> 01:33:44,720 

<i>ou seja, 

<i>nos meios universitários. 

 

1619 

01:33:45,757 --> 01:33:47,332 

<i>Sendo assim, 



 

1620 

01:33:47,961 --> 01:33:51,503 

<i>essa explosão foi provocada 

 

1621 

01:33:51,533 --> 01:33:53,931 

<i>por alguns grupos 

 

1622 

01:33:54,473 --> 01:33:59,967 

<i>que se deleitam com a negação, 

<i>a destruição, a violência, 

 

1623 

01:33:59,997 --> 01:34:03,529 

<i>e a anarquia, que a bandeira 

<i>negra representa. 

 

1624 

01:34:05,588 --> 01:34:08,865 

<i>E por contágio, 

<i>a partir daí, 

 

1625 

01:34:10,057 --> 01:34:14,380 

<i>houve a mesma coisa 

<i>em algumas fábricas, 

 

1626 

01:34:14,410 --> 01:34:16,588 

<i>e, é claro, aqui também, 

 

1627 

01:34:16,618 --> 01:34:18,765 

<i>entre os jovens. 

 

1628 

01:34:20,445 --> 01:34:26,111 

<i>Mas a aventura comunista 

<i>totalitária, 

 

1629 

01:34:26,141 --> 01:34:29,439 

<i>inquieta e furiosa de Paris - 

 

1630 

01:34:29,469 --> 01:34:34,159 

<i>assim como em Moscou 

<i>e outros lugares - 

 

1631 

01:34:35,004 --> 01:34:37,691 

<i>inquieta e furiosa ao ver 

 

1632 

01:34:37,721 --> 01:34:44,132 

<i>essa fração revolucionária 



<i>se voltar contra ela, 

 

1633 

01:34:44,162 --> 01:34:51,559 

<i>decidiu promover 

<i>a greve generalizada, 

 

1634 

01:34:51,589 --> 01:34:56,600 

<i>mediante o uso de piquetes 

 

1635 

01:34:56,630 --> 01:35:01,706 

<i>e de equipes preparadas 

<i>de antemão para tal fim. 

 

1636 

01:35:01,736 --> 01:35:07,179 

<i>E isso gerou a paralisação 

<i>desastrosa do país. 

 

1637 

01:35:08,135 --> 01:35:11,918 

<i>A aventura totalitária 

<i>em questão 

 

1638 

01:35:11,948 --> 01:35:17,354 

<i>desejou minha destituição, 

 

1639 

01:35:17,384 --> 01:35:19,820 

<i>para tomar o poder. 

 

1640 

01:35:20,497 --> 01:35:23,919 

<i>E foi então que eu 

<i>recorri ao povo, 

 

1641 

01:35:23,949 --> 01:35:27,297 

<i>e sua resposta, 

<i>nós já conhecemos, 

 

1642 

01:35:27,327 --> 01:35:30,941 

<i>através de manifestações 

<i>ruidosas 

 

1643 

01:35:30,971 --> 01:35:35,870 

<i>e também com o retorno 

<i>ao trabalho. 

 

1644 

01:35:38,270 --> 01:35:42,631 

<i>Por ora, trata-se 

<i>das eleições, 



 

1645 

01:35:42,661 --> 01:35:49,352 

<i>e é por isso que convoco 

<i>as francesas e os franceses 

 

1646 

01:35:49,382 --> 01:35:54,417 

<i>a se unirem, por seu voto 

<i>na República, 

 

1647 

01:35:54,447 --> 01:35:57,656 

<i>em torno de seu presidente, 

 

1648 

01:35:57,686 --> 01:36:01,634 

<i>porque é necessário 

 

1649 

01:36:01,664 --> 01:36:03,644 

<i>que viva a República 

 

1650 

01:36:03,674 --> 01:36:06,257 

<i>e que viva a França. 

 

1651 

01:36:06,982 --> 01:36:08,712 

<i>Obrigado, general. 

 

1652 

01:36:52,841 --> 01:36:56,845 

Tradutora: Ana Luiza Baesso 


